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Közgazdaságunk érdekei.
Az autonóm vámtarifa kidolgozása czél- 

jából a földmivelésügyi miniszter az arra hi
vatottakhoz kérdőívet küldött, hogy a mező
gazdasági termékek forgalma és forgalmi szük
ségletei ezekből megállapíthatók legyenek. 
Bizonyosan ugyanezt teszi a kereskedelemügyi 
miniszter is s az igy nyert anyagból plaszti
kusan fog kidomborodni Magyarország termő-' 
keinek forgalma és levonhatók lesznek a szük
séges konzekvencziák.

Talán nincs ország, melynek sajátságo
sabb közgazdasági helyzete lenne, mint Ma
gyarországnak. Valóságos Janus fő. Nyugat 
felé nyerstermékeket exportáló, iparczikkeket 
importáló állam. Kelet felé iparczikkeket ex
portáló, nyersterményeket behozó. Ausztriával 
vámuniónk van, a mi involválja azt, hogy az 
ipart nem védhetjük úgy, ahogy kellene, mert 
akkor mezőgazdasági termékeink szorulnak le 
a piaczról. De a mezőgazdasági termékek be
hozatalát nem tilthatjuk el Szerbia és Romá
nia felől, mert akkor nem tudjuk iparczikke- 
inket értékesíteni ezekben az iparilag fejlett- 
lenebb államokban. És visszás a helyzetünk 
a nyugati államokkal is, a melyektől Ausz
tria iparát védi s melyek a mezőgazdasági 
termékek behozatalánál követik a retorziót. 
Nem lehet szem elől téveszteni ezeket a 
szempontokat, mikor a vámtarifa revíziójáról 
esik szó.

Idebenn az országban is harezban áll 
egymással az iparosok és a mezőgazdaságot 
védők két tábora. Az iparosok a külön vám
területet követelik. Nekünk gazdáknak kell a 
közös vámterület. Kell méltányos elbánás 
mellett, jogos alapon, a viszonosság elveivel 
és a kereskedelmi szerződésekben biztosítandó 
jogokkal Ha Magyarországnak külön vám
területe lenne s ha iparunkat fölsegitendő, 
raegvámolnók az ipar érdekében a külföldről, 
tehát Ausztriából is bejövő iparczikkeket, ez
zel addig, amíg iparunk nincs, megdrágítanék 
az iparczikkeket a behozatali védő vám nagysá
gáig. De miután a külföld viszont nyerster
ményeinket sújtaná retorziós vámokkal, nem 
tudnók értékesíteni, vagy csak olcsóbban tud
nék eladni fölös jószágunkat, lisztünket, bú
zánkat és a többit. Föláldoznék tehát fejlett 
mezőgazdaságunk érdekeit bizonytalan, még 
csirájában levő iparunkért. Ha pedig mint 
földmives állam a szabad kereskedelem elvei 
szerint kötnők szerződéseinket, Ausztria me
gint eláraszthatna iparczikkekkel, Romániából 
korlátlanul jöhetne be a búza, Szerbiából a 
sertés, Olaszországból a bor. Sem iparunknak, 
sem mezőgazdaságunknak nem használ
nánk vele.

Igenis, a fönnálló viszonyok keretében 
kell fölépítenünk iparunkat ős megőrizni mező

gazdaságunkat. Ehhez pedig az kell, hogy 
először a gazdák és iparosok érdekeiket egyen
lítsék ki egymás közt idebenn s ezek értel
mében adjanak direktívákat a kormánynak. 
Áldozatokat kell hozni innen is, túl is, hogy 
hasznuk is maradjon. Ugyanezt kell tenni a 
magyar és az osztrák kormányoknak az egy
más közötti tárgyalásoknál. Fixirozni kell a 
jogokat. A viszonosság szó magával vonja azt, 
hogy annak egyoldalú aplikálása absurdum. Az 
ál iategőszségügyi intézkedések határozott, félré- 

' értést és rosszakaratot kizáró megállapítását 
követeljük. S ezzel még nincs az mondva, 
hogy az osztrák iparczikkek tisztességtelen 
versenyét, magyar ezégőr alatt való becsem
pészését tűrnünk kell. A jog ne legyen mi 
ránk nézve csak az a három betű, amiből a 
szó összeáll, mig osztrák kézben mindaz, a 
mit ez a szó kifejezhet. Eddig sokszor igy 
volt. Ezután ne legyen ihár igy. S a két, tör
vényhozása határozataival ellátott kormány 
végül a külállamokkal is csak olyan szerző
dést kössön, a mi ezeknek a határozatoknak 
megfelel, s melyekben jogosulatlan haszonhoz 
nem jut a monarchia egyik államának a népe 
sem, tehát csorbát sem szenvednek egyik ál
lamnak az érdekei sem. ' -

Közgazdaságunk mostani helyzete min
den inkább, mint rózsás. A pénzpiacz mizé
riái benitólag hatnak iparunkra és kereske
delmünkre, de kihatnak a mezőgazdaságra is. 
S a üiezőgazdaság ezeken kivül is súlyos ba
jok alatt roskadoz, mihez hozzájárulnak á 
külállamok hátrányos vámintézkedései, a me
lyek közül való Németország búzánkra vetett 
magas beviteli vámja ős tenyésztéseinket ős 
jószágkereskedelmünket sújtó állategészségügyi 
rendszabályai, melyeknek példája ajuhexpor- 
tunkat megsemmisítő franczia vámintézkedé
sek. És hozzájárulnak ehhez osztrák részről a 
sokszor igazságtalan s a reciprocitást sértő 
rendelkezések is.

Nem vagyunk gyarmata Ausztriának. 
Ezt a frázist nem fogadjuk el, a minthogy a 
közgazdaságban frázisnak helye nincs. Nem 
is függő, de szerződéses viszonyban vagyunk 
vele, a mely szerződést közgazdasági helyze
tünk érdekei kívánják, de a mely szerződés
nek klauzuláiban benne legyen mindaz, ami 
speciális érdekeink szempontjából conditio sine 
qua non.

Jogos, méltányos, a viszonosságnak meg
felelő elbánást Ausztriától, érdekeinkkel meg
egyező vagy összeegyeztetett kereskedelmi 
szerződéseket a külállamokkal, az amit kívá
nunk. A mezőgazdaságot föláldozni nem sza
bad az iparnak. Az ipari fejlettség a mező
gazdasági fejlettségből származik, amint azt 
Anglia példája mutatja, de az ipari fejlettség 
kívánalmainak megfelelő vámpolitika a mező-
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gazdaság érdekeinek elhanyagolását hozza 
létre, a mint azt megint Anglia példájából 
láthatjuk. Nálunk pedig még nincs teljesen 
fejlett mezőgazdaság. Fejlődni kell a mező
gazdaságnak még s csak ezután bontakozha- 
tik ki teljesen az ipar. .; Éber Ernő.

Tehenek igára való alkalmazása 
nagyobb gazdaságokban.

I.
Minden mezőgazdának tisztában kell lennie 

azzal, hogy a gazdasági termelés jövedelme
zősége és a termelés költségei egymással for
dított viszonyban állanak. Vagyis,, minél na
gyobb a termelési költség, annál kissebb a 
jövedelem és viszont.

Igaz örömmel kell fogadnunk tehát min
den oly törekvést, irányzatot, mely a terme
lési költségek jelentékenyebb apasztását elő
idézni hivatott.

Termelésünknek igen nagy terhét ké
pezi s a jövedelmezőséget jelentékenyen be
folyásolja az egyik termelési tényezőnek, a 
munkának alkalmazása. Ez alkalommal a 
munka azon nemével kívánok foglalkozni, a 
hol az erő-motort állatok képviselik s a me
lyet általánosan igás-munkának nevezünk

Az igásmunka jelen alkalmazásának 
drága volta 'mellett bizonyít az imént letűnt 
században a kutató emberi elme azon törek- 
váse, melylyel a gazdasági munkák végzésére 
s főleg a drága állati erő helyettesítésére a 
gőzerő mellé a villamosságot is meghódította 
s ezen természeti erő olcsó előállítása, ke
vésbe kerülő és könnyű alkalmazása módjai
nak feltalálásán ma is folyton fáradozik.

A jelen század feladata a villamos erő 
gazdasági alkalmazásának általánositását létre
hozni, s nem kételkedem annak bekövetkezé
sén, hogy az állati erő — a talán nem is oly 
távol jövőben —telyesen le fog szorulni az 
erőszolgáltatás teréről s helyét a villamosság 
fogja elfoglalni. Addig is azonban, azt hiszem 
nem lenne háládatlan azzal foglalkozni, hogy 
és miként lehetne, s lehetséges-e egyáltalában az 
általánosan alkalmazott igás ökrök drága munka
erejét egy más olcsóbbal pótolni, helyettesitni

Tudjuk azt mindnyájan, hogy igás ökrök 
használata mellett az erőkifejtésen, munkán 
kivül csakis a trágya az, melylyel hasznunkra 
vannak. Nem lesz ‘ érdektelen alapszámitást 
tennünk arra vonatkozólag, mibe kerül az igás 
ökrök által szolgáltatott munkaerő. Vegyünk 
fel számításnak alapjául egy középbirtokot, 
melyén 6 négyes ökörfogat van alkalmazva s 
számítsuk ki, minő kiadásokkal jár egy pár 
ökör évi tartása. ,, .Kiadások:
300 frt állatokban fekvő-tőke 5% ka

matja, 4°/0 értékcsökkenés = 9% - - 27 00 frt 
• 120 frteszközökben fekvő-tőke 5% ka

matja, 20% értékcsökkenés =2O°/o 30'00 frt 
150 frt épületben fekvő-tőke 5% ka

matja 2'5% törlesztés—7-5°/0 . . 11'25 frt
Takarmány: 120 mmázsa széna ér

ték á 1'20 frt .... . . 144'00 frt
30 mmázsa alom-szalma á 0'50 frt 15 00 frt 

Cselédtartás: 1 béres összes járandó
ságának fele-értéke á 150 frt . 75'00 frt

Só, világítás, gyógyszerek, vasalás, 
szekérkenőcs, tűzbiztosítás stb. . 10 00 frt

Felügyelet, általános kezelési költsé- j
gekből esedékes . . . . . . 2'00 frt

Összesen: 314'25 frt

Ezen összes évi kiadással szemben, mint 
jövedelem a trágya értéke és pedig a trágya
termelés kiszámítására alkalmas formula sze
rint lesz: 120 mmázsa széna száraz-anyagá
nak fele része —5142 mmázs-j-az alom szá
raz anyaga = 25 71 rnmázs, lesz összesen 
77'13x4 — 308 mmázsa friss trágya. Ebből le
számítva 30%-t munkaközbeni veszteségre, a 
mely nem értékesülhet, marad 308—92=216 
mmázsa friss trágya á 15 kr. = 32'40 frt ér
tékben Ezen bevételi összeget levonva a ki
adások főösszegéből, fennmarad 281'85 frt. 
Vagyis egy pár igás ökör évi tartása 281'85 
írtba kerül. Számítva évente 250 munka-na
pot, esik l napra 1'17 frt munka-költség.

Ezek szerint a 6 négyes fogat évi tar
tása vagyis a felvett-közép-birtokon az igás 
munka kerül évente. = 281'85x12 = 3382'20 
forintba.

Hogy ezen költségfelszámitásban úgy az 
egység-árak valamint egyéb adatok is nem 
elméletiek, hanem a gyakorlatnak megfelelően 
vétettek föl, azt hiszem minden számitó gazda 
concedálni fogja. Lehetett volna még a 250 
munkanapon kivül a cselédek által teljesített 
gyalog-munkát az igás-erő javára Írni. Ez eset
ben azonban a némely fogatos-munkánál al
kalmazott napszámosokra tett kiadást is szá
mításba kellett volna venni. E két tételt egyen
értékűnek vettem s egyszerűen kihagytam.

Nem tartom szükségesnek külön ki
emelni, hogy a például felvett középbirtok 
fentiekben kitüntetett igás munka költségei 
jelentékenyen alábillentik a termelés mérlegét. 
S hogy ez minden gazdaságban úgy van, a 
hol az igás erőt ökrök szolgáltatják, arról a 
fennközölthöz hasonló számítás által minden 
gazda meggyőződhetik.

Az a kérdés már most, van e lehetőség 
és mód az igás munka tetemes költségeinek 
alászállitására, vagy pedig bele kell nyugod
nunk abba, hogy az másképen nem lehet.

Szerintem igenis van egy mód, a mely, 
ha nem is általánosságban, de csekély kivé
tellel beválik, alkalmazható, s a mely nem jár 
ugyan a költségek directe apasztásával, de az 
igára használt állatok több oldalú kihaszná
lásából eredő jövedelmi többlet által eredmé
nyezi az igás munka olcsóbbá tételét.

Mielőtt erre reátérnők, mindjárt elöljáró
ban kijelentem, el vagyok árra készülve, hogy 
talán igen sokan elitélő mosolylyal fogják ol
vasni az alábbiakban elmondandókat. Sajnos, 
ezt el nem kerülhetem. De hát belőlem a 
számítás, a rideg számadatok kérlelhetlen igaz
sága szól, s egyfelől azoknak meggyőző ereje, 
másfelől a gyakorlat, a tapasztalat adatainak 
egybevetése mondatják el velem a követ
kezőket.

A ki ismeri bérezés hazarészünkben a 
kisbirtokosok tulajdonában levő tehén-állo
mányt, a ki tudja, hogy a legsilányabb tar
tási — takarmányozási viszonyok között is 
ezen tehén-állomány borját nevel, tejet szol
gáltat s e mellett a -kisgazda igás-erő szük
ségletét fedezi, még pedig az erőkifejtés minő 
fokozatában — az nem zárkozhatik el annak 
kivihetősége elől, hogy a csak egyoldalú szol
gáltatást nyújtó ökrök igás ereje okkal, mód
dal, jobb tartással, intenzivebb takarmányo
zással a közép- vagy nagy birtokon is helyet
tesíthető ne lenne a több irányban! kihaszná
lásra alkalmas tehenek igázása által.

Előre tudom, ismerem az ellenvetéseket. 

A kis gazda által végzett igás munka nem 
egyenrangú a nagyobb gazdaságok által igé
nyelt folytonos és nagy erőszükséglettel. Te
henek a borjazást megelőző és követő bizo
nyos időszakban kíméletet igényelnek s más 
okokból is nem mindig igázhatók. A nehéz 
munka és a kellően nem ellenőrizhető rossz 
bánásmód a cselédek részáröl sok elvetélést 
idézne elő. Borjak felnevelése, féjetés sok ne
hézséget okozna stb.

Ne riadjunk vissza az ellenvetésektől. Vizs
gáljuk meg azokat behatóan, saját jól felfo
gott érdekűnkben. Lehetnek azok csak látszó
lagosak, de lehetnek alaposak is, mely utóbbi 
esetben azonban nincs kizárva, hogy ne ta
lálnának módot a nehézségek legyőzésére Első 
sorban tegyük félre az előítéleteket, melyek
nek ott, a hol üzletről, jövedelem biztosításról 
van szó, helye nincsen. Várady Géza.

(Folyt, köv.)

Első segély az állatok betegségeinél.
■ ■ vi. .
A hordászon a zablának ismételt zu- 

zóhatása folytán, majd felületes, majd pedig 
mélyreható sértések támadnak, mely utóbbiak 
többnyire az állcsontig terjednek Ilyen be
ható sebeknél legtöbbször az állcsont szuva
sodása is jelen van, ép ezért a található szűk 
nyílást nagyobbitani kell, hogy a később le- 
válló csont részecskék eltávolodhassanak s így, 
a gyógyulás lehetősége bekövetkezhessék.

A nyakon előforduló sebzések közzül, az 
általánosságban, elmondottak mellett a légcső 
és bárzsing sértéseit emelem ki.

Ha a nyak sebzése alkalmával a légcső 
is megsérül, a vérzés mellett habos, véres savó 
jelenik meg a seb felületén, mi mellett, ha a 
seb felett hallgatózunk,■ a be és kilégzés al
kalmával légáramlást veszünk észre a seb 
nyílásán, mely szuszogó vagy surló hangban 
nyilvánul.

A bárzsing sérülése alkalmával, ha a sé
rülés csak kis fokú, egyedül a seb alapjá
nak és váladékának figyelmes szemlélete által 
tudjuk azt meghatározni; ha azonban nagyobb 
fokú a bárzsing sérülése, a nyelésnél kitó- 
duló takarmányrészek, vagy a kiszivárgó viz, 
hamar elárulják azt. Á kisebb sérüléseket sok
szor csak a takarmányrészek által szennye
zett nyál kiszivárgása árulja el.

Á mellkason előforduló sebek, ha átha
tok, nehéz légzést, majd pedig fulladást idéz
nek elő, mi mellett a sebből eredő váladékot 
habzónak, léghólyagocskákkal teltnek találjuk. 
Hallgatózásnál a be- és kilélegzés sziszegő, 
olykor erősebb szuszogó zörejt hallunk s be- 
légzéskor a habos váladék kitódulása, kiléleg
zéskor pedig visszahúzódása lesz észlelhető.

Kicsi szúrt sebeknél, ha másként nem 
tudunk határozni, gyertyalángot, vagy pelyhet 
tartunk a seb nyílása elé, s ezeknek mozgá
sát figyeljük meg, hogy össze esnek-e a lég
vételek mozgásával.

Kutasszal, vagy bármi mással, ne váj- 
káljunk' az ilyen mélyebbreható mellsebekbe, 
mert könnyen megeshet, hogy az addig épen 
maradt fali savóshártyát magunk szúrjuk át.

Nagyobb mellsebeknél, a be- és kirohanó 
levegő, egy tekintetre elárulja a súlyos ál
lapotot.

Ha aztán az átható sértés a mell
kasi szerveket is érinti, (tüdők, szív, szívbu
rok) akkor bonyolódás keletkezik, mely rög
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tön súlyos állapotot von maga után. A szív 
megsérülésénél belső elvérzés állhat elő, a tü
dők sérülésénél pedig véres, habos savó je
lentkezik az orrnyillásokban

Mindezekről egész bizonyossággal felis
merhetők az átható mellsebek, a tévedést 
azonban még sem lehet minden esetben ki
zártnak tartani. így megtörténhetik, hogy a 
mellkas sérülésének pillanatában, az állat mellső 
lába éppen előre van nyújtva, s vele a la- 
poczka és a lazán fekvő bőr is elhúzódik. Ha 
aztán a sértés megtörténte után a végtag ren
des helyzetébe visszajut, a mellkason ejtett 
seb ép bőrrel fedetik be s a látható bőrseb 
alatt tiszta, ép felületet találunk és úgy te
kintjük ezt, mint egyszerű bőrsebet. Ilyenkor 
bizony már csak akkor tudjuk meg a valósá
got, mikor annak következményei fellépnek.

A hasjalon keletkező sebzésekkel ép úgy 
vagyunk, mint a mellkas sebeivel. Itt is leg
súlyosabb az átható seb, melynek felismerése 
az előesett bélrészek, vagy kiszivárgó béltar
talom figyelembevétele mellett nem lesz nehéz.

A hasfal átható sebzéseinél a beleken 
kivül sérülve lehetnek még a máj, a lép, a 
hasnyálmirigyek és a vesék. Részben ezeknek 
is megvannak a jelei, de az első segély szem
pontjából ezek különösebb fontossággal nem 
birnak.

Mint különösebb megfigyelést igénylő ese
tet felemlítem még a végbél sérüléseit, me
lyeknél más látható tünet nem igen van, mint 
a gyakori erőlködés a bélsár kiürítésére és a 
kiürített bélsárnak véres csikoltsága.

*
Az idillt (régi) seb vagy fekély szennyes 

barna, dudorzatos felületet mutat. Majd hig, 
majd törmelékes bűzös váladék fedi, néha 
pedig szürkés, sárgás kéreg borítja, melynek 
levonásakor vöröses szinü, fénylő törmelékes 
váladék tűnik szemünkbe.

Az ilyen seb szövete kérges, kimerült, 
halvány, szennyesbarna és életképes sarjadzó 
szemcsék helyett egy-egy nagyobb laza szem
cse emelkedik felületén, mely érintéskor köny- 
nyen vérzik. A seb szélei ajkasok, kiemelke
dők váladéka pedig a környező ép szövetre ' 
marólag, roncsolólag hat.

Keletkezhetnek ilyen fekélyes alappal 
biró sebek hevenyében is, pl. fagyások és égé
sek után, mikor a sebekről mindjárt kezdet
ben elhalt részek válnak le, melyek alatt ki
merült, visszhatásnélküli szennyes alap marad.

Ezeket üszkös égési vagy fagyási féké- i 
lyeknek nevezzük.

Az ilyen nagy felülettel biró fekélyeket 
általában nyílt fekélyeknek szoktuk nevezni. 
Vannak aztán ugyanilyen fekélyes alappal 
biró ürmenetes fekélyek is, melyeket közön
ségesen sipolyoknak szokás nevezni.

Előfordulhatnak ezek a lágy részekben, 
de megtaláljuk őket a csontokban és porczok- 
ban is.

Felismerésük nem nehéz. Rendesen ki- 
sebbszerü nedvező nyílással kezdődnek, mely 
azután egy vagy több csatornába vezet. A 
csatornák (ürmenetek) majd egyenesen beha
tók, majd eltérnek az egyenes iránytól és 
kutaszolás utján valódi alapjukhoz nem jut
hatunk el, de ha környékét nyomkodjuk, a 
csatorna irányából bűzös, szennyes, leves vá
ladék tőr elő.

Ilyen üreges fekélyekkel gyakran talál
kozunk a végbél mellett, az ondózsinórnál 
(herélés után), a szopós állatok köldökénél és 
a pataporczokban lovaknál.

Az első segély.
Heveny-sebeknél az ápolónak első fel

adata a veszélylyel fenyegető jelenségek meg
szüntetése lesz.

Ha a sebet ejtő tárgyakból (golyó, fa, 
üveg cserép stb.) a szövetek között maradtak 
volna egyes részek, azokat a lehetőség szerint 
haladéktalanul el kell távolítani s ennek meg
történte után mérlegelni kell a vérzés minő
ségét.

Szöveti vérzésnél, még ha nagyobb fo- 
kuak is, elegendő lesz, ha a sebet jeges vagy 
friss kútvizzel borogatást alkalmazunk, de ez
alatt nem a seb egyszerű leöntözését értem, 
hanem olyan borogatást, melyek többszörösen 
összehajtott és beáztatott tiszta ruha, vagy 
tiszta szivacs segélyével úgy eszközlünk, hogy 
a hidegvíz hatását mérsékelt nyomással gyá- 
molitjuk s e czélból a folyton változtatott 
vizes ruhát vagy szivacsot rányomjuk, avagy 
kötéssel feszesen rászorítjuk a seb felületére, 
folytonosan locsolván, hogy az oda öntözött 
hideg viz, a test azon részének melegségét 
elvonja, leszállítsa.

A hideg borogatások ilyen erélyes alkal
mazása mellett a sértett szövetek hamarosan 
zsugorodnak, az edények falai összehúzódnak 
és a vérzés csillapul.

Csillapítható különben a vérzés minden 
olyan anyaggal, mely a vér ős szövetek fe- 
hérnyéjének megalvadását elősegíti, miután a 
megalvadó fehőrnye a vérző nyílásokat be
zárja.

Mindaddig azonban, mig tiszta hideg 
vízzel és nyomó kötésekkel czélt érni remé
nyünk lehet, más vérzés-csillapító eljáráshoz 
fogni felesleges, sőt bizonyos fokig káros is. 
De ha mégis ezekre lennénk utalva, úgy 
kezdjük a legártalmatlanabbakon.

Ilyen mindjárt (mint háziszer) a boreczet, 
melyet kétszerannyi hidegvízzel, vagy ha eré
lyesebb, gyorsabb hatást akarunk, 40—50 fo
kos melegvízzel hígítva alkalmazzuk úgy, 
hogy a borogatásra használt ruhát vagy szi
vacsot ebbe mártjuk. Ha gyógyszertár van 
közelünkben, legczélszerübb vaschlorid-A&AsAj 
szereznünk és ebbe mártott vattát, csöpüt, 
vagy tisztaruhát tenni a vérző sebre

A lehetőségig tartózkodjunk a pókháló, 
falról levakart mész, pöfeteg s más hasonló 
piszkos anyagoknak a használatától, mert 
ezekkel többnyire a vérzés csillapítása révén 
a különben tiszta sebet is befertőzzük.

Általában a sebek kezelése körül min
dig kiváló gondot fordítsunk a tisztaságra. 
Beszennyezett edényeket, piszkos ruhadara
bokat, rongyczafatokat ne használjunk, sőt 
még a borogatásra vagy a seb kimosására 
használandó vizet is megválogassuk, s ha kéz
nél van valamely fertőtlenítő szerünk (car- 
bolsav, lysol, creolin, kékkő stb.) ezek vala
melyikéből tegyünk a vízbe, hogy az esetleg 
bejutó fertőző anyagokat mindjárt az első 
perczekben közömbösítsük.

Az edényes vérzésnél mindenekelőtt az
zal kell tisztába jönnünk, hogy üteres vagy 
viszeres vérzéssel van-e dolgunk.

A vér minőségét ős kisugárzását, me
lyeknek megfigyelése utján ez a kérdés el
dönthető, már említettem. Előfordul azonban, 
mélyebb sebeknél, hogy az edényekből kisu
gárzó vér a seb ellenkező falába ütközik s 
ott megtörik a sugár, elmosódik a lüktetés; 
nehéz lesz tehát meghatározni, hogy milyen 
természetű a vérzés. Ilyenkor nem tehetünk 
mást, minthogy a seb körül felváltva, mélyre
ható nyomást alkalmazunk és ezalatt megfi

gyeljük, mikor, melyik tájnak nyomására csil
lapul a vérzés.

Végtagok sebzéseinél, a hol a véredények 
lefutását könnyen megtalálhatjuk, ezek a nyo
mások hamar eredményre vezetnek, más izom- 
dúsabb helyeken azonban, hol a nyomás elől 
a véredények kitérhetnek, sőt lefutásukat sem 
ismerjük egész pontossággal, ez a nyomási 
művelet is cserben hagyhat bennünket.

Ha sikerül a vérző edény fölé tapinta
nunk és a gyakorolt nyomásra a vérzés csil
lapul, úgy erre a pontra nyomó kötést teszünk, 
vagy kézzel huzamosabb ideig erélyes nyomást 
gyakorolva arra törekszünk, hogy a seb felü
letére alkalmazott jegesvizes borogatás vagy 
megfelelő tömeszelés, nyomó kötés, vércsilla- 
pitó szerekbe mártott vatta, csöpü stb. segít
ségével érjük el czélunkat. E végből hozzá 
kell látnunk az egész sebnek vaschlorid, car- 
bolsav, vagy más fertőtlenítő és vérzést csil
lapító oldatokba mártott vattával, juttéval, 
csöpüvel stb. való kitöméséhez és nyomókö
tés alkalmazásához. Eleinte talán ezeken is 
keresztül szivárog a vér, de ez már nem lesz 
veszélyes, mivel a felületen hamarosan olva
dék képződik ős ez légmentesen elzárja a seb 
nyílását. Az ilyen kötést 24—48 óra előtt le
venni nem tanácsos, mert esetleg az edényes 
vérzés, különösen ha ütőr sérült meg, újra 
kezdődhetnék.

Az orrüregekből eredő vérzéseknél a fej
nek ős tarkótájnak hidegvízzel való leöntö- 
zőse, az orrüregekbe boreczetes vagy ólom- 
eczetes melegvíznek befecskendezése, több
nyire czélhoz vezet. J.

A kórnemző anyagok bejutása az 
állati testbe.

A midőn a fertőző betegségek nagyobb 
részének, vagy legalább is jelentékeny részé
nek okozóit megismerték, önkéntelenül is az 
a kérdés támadt, hogy ezek a végtelen pa
rányi élő szervezetek, hogy és hol tudnak az 
emberi vagy állati szervezetbe bejutni. Erre 
természetesen nekem azt mondták, hogy a 
szájon, illetve tápcsatornán és a légzőszerve
ken át; a mit persze nem lehet tagadni. De 
igen sok betegség okozóját hiába viszszük pl. 
a tápcsatornába, mert a betegség még sem 
fejlődik ki, mivel a gyomorsav a legtöbbször 
még a legveszedelmesebb pathogen bacteriu- 
mot is megsemmisíti.

A boldog nagyvárosiak közül hányán 
isznak gümőkórt okozó, baczillusokkal fertő
zött tejet s mégis sokan nem kapják meg a 
gümőkórt Ezen jelenség megszűnik, vagyis 
ezen ellenálló képesség csökken akkor, ha a 
gyomorban hurutos állapot van. Ilyenkor a 
kórnemző csirák végtelenje juthat a szervezet 
nedvkeringésébe s hajthatja végre aknamun
káját.

Egy kissé másképen állanak a dolgok a 
légzőszervekkel, ámbár ez sem a legveszedel
mesebb kapuja a fertőző gombáknak. Mind
azonáltal itt a fertőzés lehetősége nagyobb, 
mint a tápcsatornán át. Ha valamely fertőző 
gomba, gümőkór, takonykor, typhus stb. ba-. 
czillusa kisebb mennyiségben belejut a légző- 
útakba, ha az ezeket béllelő nyálkahártya ép, 
akkor a legfelsőbb réteget képező hámsejtek, 
azokat kiküszöbölik; ha azonban nagyobb 
mennyiségben jutnak oda a fertőző gombák 
és a hámsojtek nem képesek onnan eltávo
lítani, kiküszöbölni, akkor ott hevenyhurutot 
idéznek elő, azaz kaput nyitanak az elhalt, 
vagy elhalásnak induló kémsejteken át a 

Eredeti Hanna árpa, Dunnám zab, tavasz rozs Cltaniinain-tavaszlniza
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szervezet belsejébe, annak nedvkeringésébe, a 
hol, minthogy a rajok kedvező összes létfel
tételek megvannak, tovább élnek, hatásukat 
kifejtik. Innen ered az, hogy hurutos légző
szerveken át, minden betegség okozója köny- 
nyebben jut a szervezetbe: a szervezet prae- 
dispositiója nagyobb, immümitása csökkent, 
vagy semmi.

Nézzük már most, hogy ezek után hogy 
és hol juthat be még kórnemző anyag a 
testbe ?

Azt hiszem, hogy nincs a szervezetnek 
oly porczikája sem, melyen át bizonyos körül
mények között, még akkor is tán, ha ez ép 
betegség okozó bacteriumok, mi kerülhetné
nek bele, (takonykór-bacillusok ép bőrre dör
zsölve, takonykórt idéznek elő).

E lap hasábjain nem rég emlékeztem 
meg a fertőző betegségek terjedési módjának 
egy nehány lehetőségéről; igy a bőrön át való 
fertőzésről pestis esetén, melyet a bolhák oj- 
tanak bele; ugyancsak emlitettem ezt az ese
tet, midőn a gümőkór virusát poloskák ter
jesztik; hasonló módon van ez a texási láznál, 
melyet egy kullancs idéz elő, igy van ez a 
Nagana vagy tse-tse légy okozta megbetege
désnél s valószínűleg a sárga láznál is. stb.

Ép igy a' szemek kötőhártyája sem ment 
attól a lehetőségtől, hogy rajta keresztül ezen 
kórnemző alsó rendű parányi testek a szer
vezetbe juthassanak. S az orvosi tudomány, 
mely minden irányban kutatja a betegségek 
okozóit, ezeknek bevándorlási módját pathi- 
genesisét, a kötőhártyát sem hagyta el meg
figyelései tárgya közül. Felette tanulságosak 
s egyszersmind érdekesek azok a kísérletek, 
melyeket ez irányban végzett Galtier, a lyoni 
franczia állatorvosi főiskola érdemes és tudós 
tanára.

Legyen a szemek kötőhártyája ép vagy 
beteg, azon át bizonyos betegségek okozói — 
rövidség kedvéért bacteriumai —- felszívód
hatnak. Ezen bacteriumok természetök szerint 
lehetnek helyi vagy általános megbetegedések 
okozói. így azt találta Galtier, hogy a kötő
hártyán át a gümőkór, a veszettség, takony
kor, lépfene, tyukkolcza microorganismusa 
felszivódhatik. E.jelenség gyakrabban mehet 
végbe oly egyéneknél, a kik hivatásuknál 
fogva betegségek gyógykezelésével, vagy hul
lák bonczolásával foglalkoznak, de nem ke- 
vésbbé exponáltak azok is, a kik betegek 
körül vannak s azok ápolására hivatvák- s 
végül azok, a kik állatok felügyeletével van
nak megbízva. A kísérletek alapján egyszer
smind az is kiderült,. hogy csak az ■ esetek 

bizonyos részében éz hogy csak bizonyos kö
rülmények között szivódhatik fel, valamely 
betegség okozója, a kötőhártyán át. Hogy ha 
pld. a veszettség okozója a kötőhártyára jut, 
az feltétlenül felszívódik s a veszettség kifej
lődik halálos kimenetelével. Galtier kísérletei
nek igaz voltát Conte is bizonyítja, a ki ve
szettségben elhullott nyúl gerinczelejéből egy 
kis mennyiséget vízzel eldörzsölve, abból 
egészséges nyúl szemébe egy csöppet c«öp- 
pentett; a kísérleti állat megveszett. Hogy ha 
azonban a csöppentés után néhány perczczel 
a vírust csiramentes vizzel.kimosta, a veszett
ség nem fejlődött ki. Hasonló módon halálos 
kimenetelű a kísérlet, ha a fertőző virust a 
csöppentés, vagy a szembejutástól számított 
egy óránál későbbi időben mossuk ki. A ve
szettség kifejlődését úgy is sikerült megaka
dályozni a vizzel való kimosáson kívül, hogy 
a fertőző virus csöppentése után rövid idő 
múlva jód tincturát csöppentett a szembe.

A vizsgálatok közepette arra is rájött 
Galtier, hogy a jód tinctura igen hatásos el
lenszere a veszettség vírusának, úgy, hogy 
vizsgálódásai között neki is fröcscsent virus 
a szemébe, melyet jód tinctura paralysált 
minden utólagos következmény nélkül.

Hasonló jó eredményt őrt el a laborató
riumában dolgozó személyzet veszélyeztetése 
esetén is.

Más beszámítás alá esik azonban a ve
szettség fertőzése akkor, midőn szakított, ha
rapott sebről van szó, s a mikor a jodtinctu- 
rával való mosás a fertőzés után órákkal tör
ténik; ilyenkor a jodtinctura a betegség ki
fejlődését meg nem akadályozhatja; biztos 
mentességet valamely védojtás adhat csak 
Hasonló beszámítás alá esnek azon esetek is, 
midőn a virus más szenny, por stb.-vel került 
a kötőhártyára s csak néhány óra múlva le
het a szemet valamely fertőtlenítő folyadék
kal alaposan kimosni.

Hasonlók átlagban véve a takonykor 
vírusával végzett kísérletek eredményei is — 
Itt is, ha a kötőhártyára jutott takonykóros 
anyagot nem mossuk ki rövid idő alatt, fel
szívódik és a takonykor rettenetes kórkepe 
kifejlődik Ez a betegség okozója jóval vesze
delmesebb a veszettség vírusánál, mert a 
kötőhártyára jutástól számított 30 perez múlva 
már felszívódott s a fertőzött egyént sem jod
tinctura, sem más gyógyszer a biztos haláltól 
nem menti meg.

Szerintem tehát különösebben is figye
lembe veendő a kötőhártya felszívó képessége, 
mert hányszor és hányszor jut szemünkbe 

szenny, por, hányszor fröcscsen folyadék stb. 
stb. s ez mindannyi kedvező momentum va
lamely betegség kifejlődésére. Részemről több 
betegség „spontán* kifejlődését e körülményre 
vagyok hajlandó visszavezetni, úgy, mint a 
midőn szennyezett ujjainkkal fertőzzük ma
gunkat. Azt hiszem erre legalkalmasabb példa 
a köznépnél észlelhető s rósz magyarossággal 
„szemtakár*-T\aV nevezett ■ betegség, mely a 
húgycső fertőző váladékának a szembe történt 
jutása alkalmával fejlődik ki.

Nem kis fontosságú a kötőhártya e ma
gaviseleté oly egyének részére, a kik állatok
kal, különösen lovakkal ős szamarakkal érint
keznek, mert a mint láttuk a takonykór csi
rája veszedelmesség tekintetőben első helyen 
áll. Kocsisokon koronként történő infectió is 
valószínűleg nem a tápcsatornán, hanem vagy 
a kötőhártyán, vagy a bőr valamely folyto
nossági hiányán át megy végbe Orvosok ős 
állatorvosok- helyzetéről, a kik fertőző beteg
ségben meghalt emberek, elhullott állatok 
hulláját bonczolják, nem is szólok, hiszen az 
elég világos, hogy az a legexponáltabb.

E sorokból tehát az a fontos tanúság 
vonható le, hogy ha szemünkbe akármilyen 
idegen anyag jut, törekedjünk azt onnan azon
nal kimosni; ha feltehető, hogy nem fertőző 
anyag, akkor tiszta kútviz is jó szolgálatot 
tesz; ellenkező esetben a jodtinctura biztos 
mentességet ad. Hiszen láttuk, hogy a kötő
hártyán át még akkor is felszívódhatnak kór
nemző bacteriumok, ha az teljesen őp, egész
séges.

Hogy a jodtinctura csak múló izgatást 
okoz, arra elég bizonyíték Galtier és Conte, 
valamint segédszemélyzetüknek számos esete. 
Sőt, még ennél erősebb fertőtlenítő sem jár 
nagyobb veszélylyel, a mint az egyik kartár
sam esetéből látható, a kinek takonykóros ló 
orrváladőka prüszkölés folytán vizsgálat köz
ben került szemébe, s melyet nyomban rá 
j°/o sublimát* oldattal mosatott ki kezelőorvo
sával, minden súlyosabb utóbaj nélkül. Mind
azonáltal ezen eljárást csak legnagyobb szük
ség esetén ajánlanám.

Betegh Lajos.

Istállóink világítása.
Mielőtt valaki végig nem olvassa ezen- 

czikket, nehogyazt következtesse a czimből, 
hogy én most villanyról, vagy legalább is gáz
ról fogok beszélni. Annyira modern ember nem 
vagyok, hogy korunk ezen két uralkodó vilá
gitó anyagát gazdasági istállókba ajánljam, 
hiszen a gazda főtörekvésének kell lennie,

TÁRCZA.

Az urhatnámságról.
A »Magyar Nemzet* f. hó io-én megjelent 

számában a nemtelen fényűzésről egy czikket kö
zöl, mely különösen a Nagyváradon divatozó nagy- 
ralátás — vagy magyarán kifejezve — feszítés és 
urhatnámságot tárja elénk meztelen valóságában.

E tárgy oly aktuális és életbevágó fontos
ságú, hogy mi is kénytelenek vagyunk foglalkozni 
vele; annyival inkább, mert .azt tapasztaljuk, hogy 
a nyegle feszítés és urhatnámság már a nép leg
alsóbb rétegébe is befészkelte magát.

A törvény hiában mondotta ki az egyenlő
séget, — a társadalomnak felsorolhatatlanuí sok 
osztálya képződött, melyek mindenike bír felsőbb 
osztálylyal, melyre sováran kacsingat, és alsóbbal, 
melyet megvetően lenéz.

Az emberek két főosztályra sorozhatók: nem 
dolgozók és. munkálkodókra; e két osztálynak pe
dig rengeteg válfala van, melyek mindenike .azon 
igyekszik, hogy többnek látszassák, mint mi E sok
féle osztályzat azt eredményezte, hogy még a mezei 
munkával foglalkozók között is; mint egy rangfo
kozatok képződtek, melyek némelyikét lealázóbb fog
lalkozásnak tartják a másiknál.

A telkes-gazda megteszi azt, hogy ki megy 
szántani az ekéjével, de csak az eke-szarvát fogja,

— hogy ő hajtsa marháit, arra nincs eset, az már 
rangján alóli foglalkozás; búza- vagy szénahordás
kor megrakja szekerét — de csak azért, mert a 
cseléd nem tud hozzá, — kaszálás- vagy aratáskor 
azonban csak kritizálni megyen ki a dolgosokhoz.

A napszámba járó vagyontalan emberek kö
zött is vannak különböző rangfokozatok. Azok, kik 
tizen összeállva hozattak hitelbe egy kézi cséplő
gépet, lealázó foglalkozásnak tekintik azután más
féle munkára elszegődni; a ki kapálni jár, lenézi a 
sáncz-ásót, ez pedig a téglavetőt, mig a téglavető 
megvetéssel fordul el a sintér foglalkozásától.

Ha faluhelyen elpusztul egy sertés, a gazda 
kénytelen a sintérrel vitetni ki a dögtérre, mert 
saját cselédje vagy napszámosa fel nem tenné azt 
a szekérre semmi áron.

Legkárosabb hatása azonban az urhatnám- 
ságnak az, hogy a munkálkodást szégyennek tartják; 
azzal akarják fitogtatni uraságukat, hogy nem dol
goznak.

Egyszer falunkon végigmenve, egy kertben 
láttam a gazdát kezében pálczával, előtte pedig egy 
napszámos, ki répát ásott. »Mit csinál Mózes gazda ?< 
Kérdőm tőle. >Hát biz’ én ásatom ezt a répácskát 
a zselléremmel* volt a felelet. És ezen ember 15 
hold földbirtok mellett nyakig úszik az adósságban, 
de azért a répa kiszedését rangján aluli foglalko
zásnak tartja 1

Egy nyáron kevés mokány jött le aratáskor;
— panaszolja egy gazda nekem : »mind kipereg a 

búzám, nem tudok aratót kapni reá.* Hát mennyi 
búzája van atyafi, hogy nem gyó'zi learatni ?« > Másfél 
hold* feleié önérzettel. íme az urhatnámság még e 
másfél holdas gazdát is meggátolja kis búzájának 
sajátkezüleg való letakaritásában. Maga az ember 
pedig oly rongyos és elhagyatott állapotban volt, 
hogy egy idegen biztosan koldusnak nézte volna.

Sajátságos ezen vidéken az, hogy az aratást 
czakis mokányokkal hajtatják végre, s ezért ren
des tizedet adnak termésükből s e mellett busás 
kosztot, az ide kiéhezetten lejövő mokányoknak. 
Busásnak mondom a kosztot, mert az urhatnámság 
arra készteti a gazdákat, hogy egymás között ve
tekedjenek, melyik ad többször húst és pálinkát 
aratóinak; úgyannyira, hogy az ide lesoványodva 
érkező havasi nép, testben meghízva és búzával 
megrakottan megy haza, s biztosan kineveti otthon 
e vidék urhatnámkodó gazdáit.

A Szilágyságban az ökrös gazda is elmegy 
napszámba dolgozni, ha nem akad más munkája ; 
— itt a kinek fél hold földje van, már úrnak 
tartja magát, napszámért soha sem dolgozik, s a 
korcsomát minden nap kötelességének tartja meg
látogatni.

Csakis a vagyontalan zsellére nem veszi 
sértésnek, ha napszámba hívják; de ha valami 
úton-módon kevés pénzre tesz szert, azonnal 
házat vészen ez is, — veri a mellét, hogy ő 
birtokos, adófizető polgár s többé nem megyén 
napszámba dolgozni. Boldognak tartja magát, hogy 
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hogy kevés kiadással sokat produkáljon, már 
pedig akkor ott is kell sporolnia, hol fillérek
ről van szó.

De miután tudom azt, hogy legtöbb he
lyen nyomorúságos olajmécsesek, vagy faggyú
gyertyák terjesztenek homályos fényt az is
tállókban, nem tartom szükségtelennek egy 
rendkívül olcsó és egyszerű világítás beren
dezés ismertetését.

A múlt 1899. évben tanulmányi kirán
duláson megtekintettük a Fogarasi állami mé
nes birtokot. Ott láttam ennek egy praktikus 
nemét, mit én mostan módosítva, olcsóbbá és 
egyszerűbbé téve fogok leírni.

Ott ugyanis az istálló két végfalán 2’5
m. magassan mintegy 25 cm. széles és 50 cm. 
magas üreg van vágva. Ezen üregekben van
nak a 11 " lapos égő-lámpák elhelyezve, me
lyek belülről vastag üveggel, kívülről vas- 
pléhböl készült ajtóval zárhatók el.

A világitó anyag petróleum.
Ilyen módon az istállóban 2 lámpa tö

kéletes világot ad, de szerintem drága a be
állítás és sok petróleum fogy, így pedig gazda
embernek nem teljesen megfelelő, a ki adós
ságra törekszik.

Azon gazdaságban, — melyről most irok 
—’ faggyú-gyertya égett az istállókban ez azon
ban nem volt jő, pedig sokba került aránylag. 
Változtatandó rajta, kísérleteket tettünk petró
leummal és pedig úgy, hogy kőt végfalra deszka
állványt szegeztettem lehető magason s rá 5‘" 
lámpát állíttattam, mely mögé fényes bádog
lemezből 25—30 cm. átmérőjű 6—7 cm. mély 
tányér alakú reflektort készítettem. Ennek 
felső felére hasonló fényes pléhből vízszintes 
irányban kalapot erősítettem, mely a fölfelé 
igyekvő fényt leszorítsa.

Ezen meglehetős nagy reflektor a lám
pához közvetlen közelségben álló helyzetben 
úgy alkalmaztatott, hogy a lámpa által fej
lesztett kis láng ép a tányér közepére essék 
s azt erélyesen vetítse. Az istálló, — hol ki- 
próbőltuk — 30 méter hosszú és mondhatom, 
hogy az egészet igen jól bevilágította, pedig 
— mint említettem is — csak 5'“ égő lám
pákat használtam.

Természetesen most petróleummal vilá
gítjuk istállóinkat.

Tekintettel arra, hogy e mellett nemcsak 
az istálló, de az állatok is nyernek kinézé
sűkben, — a mennyiben világos istállóban 
jobban látja a cseléd takarítani azokat, — de 
tekintettel rendkívül olcsó voltára már csak 
előnyt kell ennek adnunk a gyertya világítás 
fölött, mely megteszi a szolgálatot a boros-

az urhatnámság létráján egy fokkal feljebb mász
hatott, s midőn a sokféle adó súlya alatt görnye- 
dez, szidja a kormányt, hogy a nagy adóval el
nyomja a birtokos osztályt.

Egy czigány 15 írtért birt bérbe egy kis 
házastelket; vasárnap muzsikált, hétköznap nap
számba járt, gyermekei a disznócsordát pásztorol- 
ták, s gond nélkül élt az egész család. Pár éve 
örökölt a czigány 100 fjtot, — azonnal megvette 
azon házat, melyben lakott, 240 írtért; hogy ezt 
lefizethesse, vett fel a községi hitelszövetkezetből 
150 irtot 8% kamatra. Azokba fizet évenként 12 
frt kamatot s a bélyegeket, ■— fizet állami-, köz
ségi- és út-adóban g frt nehány krajczárt, — oda 
van a 100 frt pénze is, — és kínlódik a legna
gyobb nyomorban, mert az úrhatnámság szabályai 
szerint, most, mint háztulajdonos, nem mehet nap
számba, nem pásztorolhat disznókat, hanem csakis, 
mint zenész keresheti meg kenyerét.

Egy másik ember igen jó munkás volt, a fa
vágáshoz különösen jól értett, l’ár évvel ezelőtt egy 
itteni ács maga mellé vette segítségnek. Együtt 
dolgoztak egy darabig, — ekkor az ember ipar
jogot szerzett magának, azóta nem jár napszámba, 
hanem nyomorog és iszik a jövő munka reményé
ben; s a felesége büszkén mondja: »az én uram 
iparos, nem mehet napszámba kapálni «

Van még a falusi urhatnámkodásnak egy sa
játságos neme: a váltó-kezesség. Azt, hogy az ő 
aláírására egy másik embernek kész pénzt fizetnek 

pinezében, a hol ilyen primitív világítás ele
gendő, de a hol az ember munkát végez, a 
hol látni akar, onnan kiküszöbölendő.

A költségre vonatkozólag hiteles adatok
kal szolgálhatok, a mennyiben mi is most sze
reltük fel istállóinkat és pedig 1 lámpa ára 
70 fillér, a bádog értéke, mit a gépész reflek
tor készítésre fölhasznált 1 korona s így egy 
istállóba két lámpa beállítása 3 korona 40 fil
lér. Egy lámpába 3 decziliter petróleum fér, 
mely este 2'5 órát, valamint reggel is 2'5 órát 
világitva 3 napig elegendő. Tehát egy hónapra 
1 lámpába kell 3 liter á 32 fillér=96 fillér 
értékben.

Összehasonlítva ezt a gyertyával, mely
ből egy lámpásba okvetlen kell 1’5 kg. á 80 
fillér = 1 kor. 20 fül. egy hó alatt — kifog 
tűnni, hogy mig amaz hasonlíthatatlanul jobb, 
még 24 fillérrel olcsóbb is, a mi pedig nagy 
összeget tehet ki égy nagy gazdaságban.

Miután pedig nem hiszem, hogy volna 
olyan gazdaság, hol az istálló világítása na
ponként 5 óránál tovább tartana, akkor az itt 
elmondottak minden helyre vonatkoznak. Ál
talában azt mondhatom, hogy 1 decziliter pet
róleum egy napra egy 5"' égő lámpába ele 
gendő minden esetben, — megjegyezvén, hogy 
nálunk még ennyi sem fogy el

A reflektor természetesen legfontosabb 
kelléke ezen világítási berendezésnek, de any- 
nyira egyszerű, hogy utasításra bármely bá- 
gos elkészítheti s így nagy gondot nekünk 
nem okozhat Különben igen sok gazdaságban 
használnak petróleum lámpákat, melyek mögé 
csak oda keli illeszteni a leirt bádog tányért 
s kész az új és olcsó világítás.

Kiss Lajos. 

ki a bankban, — oly nagy tisztességnek tartja, 
önérzetének annyira hizeleg: hogy a nem kezes; 
emkereket lenézi, ócsárolja, — s a míg az adós- ! 
sál iszogatják a kölcsönzött pénz egy részét, busz- ; 
kén veri a mellét, hogy: >az én nevem aláírása. * 1 

i pénz! a tietek pedig csak macska-karmolás.«

A Thomas-Salak ára 1900-ban.
A gazdának a Thomas-salak értékét nem 

összes foszforsav tartalma szerint kell meg
becsülni, hanem citrátoldhatósága szerint Az 
eddigi árviszonyok szerint egy kg. összes fosz- 
forsavtartalma 13 krajczárral, egy kg. citrátold- 
ható foszforsavtartalma 14’5 krajczárral volt 
értékelve. Ez ideig a vevő választhatott, hogy 
a tartalom melyik formája szerint vegye meg 
a Thomas-salakot. De most ez megváltozott, 
mert a Thomas-művek kijelentették, hogy 
csakis az összes foszforsavtartalom szerint ad
nak el salakot, s nem elégedtek meg evvel a 
leplezett áremeléssel, hanem a foszforsav kilo- 
perczentjének árát 13 krajczárról 14-re, tehát.
1 krajczárral föl is emelték.

Egy néhány példával akarjuk bebizonyi-

— Csonttrágya. Rendkívül értékes szőlő
trágyát szolgáltat a csont, hogy azonban ez 
szótináljék, 10 — 15 cm magas rétegbe kell le
rakni, közbe fahamut és oltatlan moszet hin
teni. A rakást néha meg kell öntözni, mi ál
tal feloldódik a mész, a hamuból pedig lúg 
képződig, mely a csontokat áztatja. Néhány 
hét múlva ezek anytiyira megpuhulnak, hogy 
ásóval szétvághatok. A rakást folyton nedve
sen kell tartani. Egy hektár földro 10-20 
hektólitcr ilyen csonttrágya szükséges.

Persze, mikor az urhatnámkodás árát, a ke- i 
zeselt váltót fizetni kell, — mikor ezért házát, fold- | 
jeit elárverezik, elkeseredetten kiált fel a korcsma- 5 
bán: »níncs már igazság, elnyomja a birtokos em- 1 
bért a törvénykezés. < I

Bizon! az urhatnámkodásnak ára van ! A ki 1 
szégyenli dolgozni, nyomorba jut!

Szokj le édes Magyarom ezekről, mert, ha 
nem haladunk a korral, a munkálkodás terén is — 
elmaradunk, ez pedig egy nemzet életében a halált 
jelenti. Z. Kiss Kiok.

tani, hogy mennyivel drágábban juthatnak most 
a vevők a Thomas-salakhoz.

Egy vegyvizsgálat áll előttünk, mely sze-,. 
rint a Thomas-salak összes, 21'92%, foszfor- 
sartartalmából 15*61% volt czitrom-savban 
oldékony, a mi 71'2% oldékonyságnak felel , 
meg. Az eddigi árusítás szerint a vevőnek egy... 
mmázsa Thomas-salakért 15'61X14'5=2 frt . 
26 kr-t kellett fizetnie, a mostani, az összes 
foszforsav tartalom szerint ellenben 21 92X14= , 
3ö7 frtot kell majd jövőre a Thomas-salakért 
fizetni. Egy métermázsánál tehát 81 kr., egy 
waggonnál tehát 81 forinttal többet, mint . 
eddig. És e mellett a vevőnek arra sincs joga, 
hogy a Thomas-salakot visszaküldje, ha az 
eladási föltételeknek nem megfelelő. Mert, a 
Thomas-művek csak 80% czitromsavoldható- 
ságot garantiroznak, vagyis 21'92 összes fősz- 
forsavtartalomnál 15'34 czitromsav, vagy 14'32 
czitrátoldható foszforsavat.

E szerint a kalkuláció szerint a régi és 
új árak között való különbség még nagyobb. 
14 33% citrátoldható foszforsav eddig 14.33X 
14 5=2'07 írtba került, ezzel szemben most 
21'92% összes'foszforsavtartalmát 21'92*14= 
3 07 forinttal kell megfizetni. Úgy, hogy az új 
számítási mód szerint a Thomas-salak méter
mázsája egy, waggonja 100 frttal kerül most 
többe, mint eddig került.

Azt hisszük, senkisem bizonyíthatja ránk, 
hogy hamisan számítottunk, s a gazdák tisz
tán láthatják, hogy kiknek van hasznára a 
Thomas-műveknek emez új számítási módja.

A mi Dafert dr.-nak ama merész mondá
sát illeti, hogy a citrátoldhatóság meghatá
rozásánál „biztos eredményt elérni nem 
sokkal valószínűbb, mint a főnyeremény 
megnyerése egy sorsjegygyei,“ arra meg
jegyzésünk az, hogy a különböző analizi- , 
sek szerint különbség mutatkozhatik a citré 
oldhatóságában. De ezek a különbségek e „ '
szer emelkedők, másszor sülyedők, nagy £pa. 
lánosságban azonban kiegyenlítődnek, r az;, 
összes foszforsavtartalomnak kilopercz sze. 
rint 14 krajczárral való árusítása az jelenti 
hogy a vevőnek most 30%-tel kell drágábban ■ 
fizetnie a Thomas-salakot, mint e' ctdig

Arra azonban, hogy Hugó T yümos dr. ur 
azt mondja, hogy a Thomas-^alaknak ez az: 
uj értékesítése egy lépés el^re a műtrágyák 
használatánál, nekünk is inog van a magunk 
véleménye.

Az a lépés bizonyosan csak a részvé
nyesekre vonatkozik, a kik osztalékjukbam 
jutnak vele előbbre, de a gazdákra nem vo-- 
natkozhatik, mert egyik termelő eszközük 
megdrágult és most újra ki kell számitaniok, 
hogy a Thomas-salak a különböző körülmé
nyeik közt többet ér-e, mint a szuperfoszfát.. 
A ttodig a Thomas-salak és a szuperfoszfát 
árkülönbségei közt meg volt az arány, addig 
mi is ajánlottuk a Thomas-salakot. Kérdés 
azonban, hogy a megváltozott értékesítés-mel- . 
lett még mindig ajánlható-e ez. Amit azonban 
mindenesetre kárhoztatnunk kell, az nem 
annyim maga az áremelés, a mely lehet a 
kinálat és kereslet közti arány kifolyása, ha
nem az, hogy a gazdákat kényszerítik olyan 
alapon venni a salakot, a melyet nem ismer
hetnek el helyesnek, mert nem tágíthatnak 
■attól az állásponttól, hogy a Thomas-salak 
értéke a benne foglalt foszforsav oldhatóságá
tól függ. És ezt az álláspontot támogatja a 
tudományos vizsgálat, a gyakorlat tapaszta
latai, a vegykisórleti állomások és a szak
emberek j[

KISSEBB SZAKKÖZLEMÉNYEK.

Jó tenyészbikák tartós használata. A 
jó bika használhatóságát, nemcsak külső ki
nézéséről és termékenységéből Ítéljük meg, 
hanem főleg átörökítő képességéből, neveze
tesen abból, mily mértékben tudjajótnlajdon- 
ságait. utódaira átruházni. Ezt azonban csak 
akkor ismerhetjük fel, haa bika már hosszabb 
ideig szolgált a tenyésztésre. A bika teljes 
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használhatóságát és átörökitőképességét csak 
3-4 éves korában éri el, minélfogva arra kell 
törekednünk, hogy a jó bikát minél tovább 
használhassuk tenyészetünkben. Ezzel szem
ben általános szokás a bikát azon okból, hogy 
lusta lett, nehéz vagy rossz természetű, idő 
előtt felhizlalva vágóhidra juttatni, hogy az uj 
fiatal bika árának levonásával még egy kis 
haszna is maradjon a községnek vagy a vál
lalkozónak. Ez pedig nem jól van: a jó bika 
megérdemli, hogy minél tovább használtassák 
s ha az nehéz és lusta lett, annak az oksze
rűtlen takarmányozas lehet csak az okozója, 
mert a tapasztalat azt bizonyítja, hogy kellő 
gondviselés mellett a bikát 8, sőt 10 évig is 
használhatjuk tenyésztésre. •

Erre vonatkozólag következő tanácsokkal 
szolgálunk:

1. A bikát nem szabad korán használni. 
Azon bikák, melyek igen fiatal korban és 
gyakran használtatnak folyatásra, igen gyor
san elvesztik nemi erélyűket, átörökitő-képes- 
ségüket és igen hamar hízni kezdenek. Né
mely helyen szokásban van a bikát kétszer 
egymásután ereszteni a tehénre, ez teljesen 
fölösleges, egyszeri folyatás teljesen elegendő 
a második csak a bikát gyengíti.

•2. A bika ne kapjon hizlaló takarmányt. 
Zab és jó széna képezzék a bika eledelét, 
nyáron legjobb legeltetni, ha ez nem lehetsé
ges, akkor lóherét, füvet, zöldtakarmányul 
szalma- vagy széna szecskával és zabbal ke
verve. A rozsdara nem jó, mert igen hevít.

3. Gondunk legyen arra, hogy a bika 
rendes mozgást tegyen.

Ha a bika bármely okból nem jár a le
gelőre, akkor naponta hajtsuk valami olyan 
szabad helyre, hol kedvére mozoghat.

4. Igyekezni kell szelíd, nyugodt bánás- 
. - mód által a bikát jámborrá tenni.

A bikák kezelését csak idősebb, türelmes 
és értelmes. egyénekre bízzuk s gátoljuk meg, 
hogy a bikát utón-utfélen ingereljék, bosszant
sák s különösen gátolni kell azt. hogy nemi 
ösztöne ok nélkül felingereltessék és kielégí
tetlenül maradjon.

5. Végül, ha a bika kissé nehéz lett is, 
de a mellett tenyészképessége nem csökkent, 
azért nem kell azonnal kiselejtezni, mert, 
kivált ha jámbor természetű, még sokáig le
het kellő óvatosság mellett tenyésztésre hasz
nálni. Ezek a körülmények azután még inkább 
indokolják, hogy a, tenyészbikát nagyon gon
dosan kell kiválasztani, s ha megfelelőre tet
tünk szert, azt meg is kell becsülni és igye
kezni kell addig használni, a meddig csak 
egyáltalában lehetséges.

Boreczet-készités kicsinyben. „Eczet- 
kamarának", azaz eczetkészitő helyiségnek 
lehetőleg törpe, könnyen füthető helyiséget 
kell választani. Legegyszerűbb esetben a 
konyha is szolgálhat e czélra. Ha ilyen helyi
ség felett nem rendelkezünk, akkor az eczet- 
készitést nyárára kell halasztani, a mikor is 
a padláson (hiú) rendesen kellő hőmérsék van. 
Két kis hordót megtöltünk törkölylyel; vagy 
henkelylyel (szőlőkocsány) s kevés forró eczet- 
tel leöntjük. A hordók felső fenekét termé
szetesen kiveszszük, illetve egy fenekű hordó
kat használunk. A hordókat egymás fölé ál
lítjuk. s mindenikbe a közepén felül lyukakat 
fúrunk, vagy a dugó lyukát nyitva hagyjuk. 
Mindenik hordóba alul, oldalt facsapot illesz
tünk. Most a felső hordót 73—V^-ig borral 
töltjük meg. A borhoz egy kevés meleg ecze- 
tet keverünk. A csapot gyöngén megnyitva, a 
felső hordóból az alsóba engedjük lecsöpögni 
a folyadékot. Ha az alsó hordó szájára egy 
durva szövésű kendőt feszitünk ki, a lecsö
pögő folyadék egyenletesebb elosztódását esz
közöljük. Ha a felső hordóból a folyadék mind 
lecsöpögött, akkor azt teszszük alul, a most 
telő lévő alsót felül, melyből a folyadékot az 
előbbi módon ismét lecsöpögtetjük az alsó 
üres (csak törkölyt tartalmazó) hordóba. Ezt 
az eljárást mindaddig ismételjük, mig azbor- 
eczotté átalakult. Ekkor 2/3 részét lehúzzuk, 
s újra borral töltjük fel a hordót. Megjegy

zendő, hogy penészes, vagy romlott bor jó 
eczetet nem fog adni. Ha az eczet nem tiszta, 
legczélszerübben úgy tisztítjuk meg, hogy 
bükkfaforgácscsal, vagy törkölylyel megtöltött 
hordóba öntjük, s ülepedni hagyjuk.

Sertésvész és sertéskolera. Az ország 
sertésállományát a sertésvész és sertéskolera 
meglehetősen elpusztította s ma már annyira 
fél a gazda ezen valóban pusztító betegségek
től, hogy nem is mer sertéseket tartani. Pedig 
hát ma már a betegség szünőfélben van, ille 
tőleg ott is, a hol fellép, sokkalta enyhébb 
lefolyású s valószínű, hogy néhány év múlva 
meg fog szűnni csaknem teljesen, miiit ahogy 
megszűnt az egykoron annyira pusztító torok
gyík, avagy az oly veszedelmes sertésorbáncz 
A kereskedelemben azonban egy olyan szokás 
lépett fel újabban, a mely akadályául szolgál 
a betegség megszűnésének. T. i. a kereskedők 
csak olyan sertéseket vesznek meg, a melyek
ről bebizonyítható, hogy a sertésvészen át
estek s a gazda el is adja az ilyeneket, mert 
ezeket sokkalta jobban megfizetik, mintáz 
olyanokat, melyek sertésvészen át nem estek. 
Pedig éppen az ilyeneket kellene tenyészanyag 
gyanánt megtartani, mert ezek többé nem 
fognak ugyanabba a betegségbe esni, sőt 
utódjaik is ellentállóbbakká lesznek ezen be
tegséggel szemben. Feljegyzésre méltó az is 
csakugyan, hogy némely vidéken a nép azt 
hiszi, hogy a műtrágyázott földekről származó 
eleség okozná a sertések e veszedelmes be
tegséget. Ez azonban minden alapot nélkülöző 
balhiedelem, mert minden kétséget kizárólag 
be van bizonyítva, hogy a sertésvész kizáró
lag csak átragadás utján terjed tova és sem 
a meghűlés, sem a viz, sem a műtrágyázott 
földekről származó eleség semmi esetre sem 
oka, hanem kizárólag csak a fertőző anyag, 
mely közvetlen vagy közvetett érintkezés ut
ján ragad át a még egészséges sertésre. Hasz
náljuk tehát csak bátran a műtrágyákat, mert 
azok után nagyobb termést ad ugyan föl
dünk, de sertésvészbe disznóink semmiesetre 
sem esnek.

A pinczék téli kezelésének ötparancso
latja. 1. Ne zárd el a pinczelyukat, mig jó 
két ujjnyira meg nem fagyott a kút előtt 
a jég.

2. Ha meleg a pinczéd, nagyobb hidegre 
is várhatsz.

3. Ha a pinczének két oldalról, mondjuk 
észak ős délről van lyuka, csak az északit 
dugd be szalma-csóvával, az egyik lyukat 
pedig hagyd nyitva.

4. Télen, ha megenyhül az. idő, okvetlen 
nyisd ki a pincze lyukát. A belső levegőt hadd 
szorítsa ki az üde, tiszta levegő. '

5. Ha nyáron áll az, hogy a pincze an
nál jobb, minél hűvösebb, bizonyos tekintet
ben télre is vonatkozik. Mert a letett zöld
ségnek nem kell a fülledt meleg, cs3k éppen 
olyan levegő, hogy ne fagyjon meg semmi.

A borjak ragadós vérhas betegsége éven
ként tömérdek áldozatot szed az egészen fia
tal borjukból. Eleinte ezt is meghűlésnek, a 
szopós borjú czélszerütlen táplálásának és az 
anyaállat rossz takarmányozásának tulajdo
nították, de Jensen, Piana, Massanti, Vigezzi 
és többek kutatásai és kísérletei után Wei- 
ssenberg Hugó dr. tichaui orvos kiderítette, 
hogy ezt is baktériumok okozzák, melyek j-a 
szopós borjut az emésztő csatornán át meg
fertőzik, úgy, hogy a fertőzött állat megbe
tegszik és ürülékében nagy mennyiségben 
vannak az újrafertőzést előidéző bacillusok. 
Ha a ragály egy istállóba befészkelte magát, 
a legtöbb most ellett borjú megkapja a be
tegséget. Egészségesen, jól kifejlődve jönnek 
világra, 24 óra 'múlva hasmenés lép föl, az 
ürülék kezdetben sűrűbb, kezdetben erőlkö
déssel jár, később folyós, egészen folyékony, 
gyakran és önkéntelenül választódik ki. A 
borjuk elveszítik kedvüket a szopáshoz, elve
szítik erejüket, hogy nem tudnak fölkelni sem, 
érzéketlenül feküsznek helyükön és 4—5 nap 
alatt elpusztulnak.

Nagyon sokáig nem tudták leküzdeni a 

káros betegséget, mert arra kellett fektetni a 
fősúlyt, hogy a most ellett borjút a fertő
zéstől megóvják. A leggondosabb tisztaság 
szem előtt tartása, tiszta kezelés, tiszta esz
közök sokat tehetnek a baj leküzdésére fer
tőző anyag eltávolításával, de egy újabb szer
nek, a „Vitulosal“-nak kitűnő hatást tulajdo
nítanak, mely szintén a legnagyobb tisztaság 
szem előtt való tartása mellett az állatnak az 
ellős után beadva, azt a fertőzés ellen meg- 
edzi és megvédi. Számos kísérlet történt a 
szerrel és jónak bizonyult, úgy, hogy semmi 
esetre sem lehet ártalmas, ha a mi gazdáink 
is szükség esetén megpróbálják.

IRODALMI SZEMLE.
Hazai lapokból.

A „Közte/ek"-ben az „intensiv és exten- 
ziv hizlalását ismerteti Cselkó István, boncz- 
tani és élettani alapon tárgyalva a kérdést. 
„Intensiv hizlalás alatt a gyorsan, exentiv 
hizlalás alatt pedig a lassan eszközöltet ért
jük.‘‘ Amivel nem értünk teljesen egyet, mert 
a mindjárt kezdetben darával és jó szénával, 
valamint répával hizlalt marha gyorsan meg
hízik, de a mesterséges erőtakarmánynyal 
való hizlalással szemben mégis csak extensive 
hizlaltatott. S a gyors és lassú hizlalás olyan 
relatív dolog, a mi a definicziót szinte lehe
tetlenné teszi ez alapon. „Az intenzív hizla
lás előfeltétele tehát a nagyobb hizékonyság- 
gal fölruházott állat s a sok jó takarmány, 
mig az extensiv hizlalás az ellenkező feltéte
lekhez van kötve." Vagyis — elfogadva az 
előbbi elvet is — extensive csakis rosszul 
hizó marhát lehetne hizlalni és rosszul hizó 
marhát csakis extensive lehetne hizlalni. A czikk 
szerint a rosszul hízót azért nem lehet intensive 
hizlalni, mert tág emésztőszervei nincsenek a 
konczentrált takarmány kellő kihasználására 
begyakorolva. A hizlalást a takarmányviszo
nyok, az állat fajtája, kora és állapota hatá
rozza meg, de még a hasonló fajtájú és korú 
állatok között is különbséget kell tenni azok 
hizékonysága szerint. Ami a kishizlalásná) az 
egyesek kiválasztásával, nagyobb hizlalónál ha
sonlatosságuk szerint beosztott csoportokkal 
történhetik. Az intensiv hizlalás főismérvei, 
hogy ennél kevesebb szárazanyagban több 
fehérjét adunk, szűkebb táparáuyt alkalma
zunk, hogy többe kerül ős hogy rossz viszo
nyok között nem lehet. — Hogy hogyan hiz
laljon, azt minden egyes esetben csak a vi
szonyokat ismerő hizlaló döntheti el.

A „Mezőgazdasági Szemlé“-\ys,'a. a „zöld
trágyázás elméletéivel foglalkozik Cserháti 
Sándor. A^öldtrágyázás alapja az, hogy a pillan
gós növények gumóik baktériumai utján a kör
lég szabad nitrogénjét fölveszik s alászántva a 
föld nitrogéntartalmát, növelik s ezzel a követ
kező, nitrogénfogyasztó növény termésére 
kedvezően hatnak. Ez által lehetővé válik oly 
gazdaságokban, melyek nem rendelkeznek 
elegendő mennyiségű istállótrágyával, a tala
jokat jó erőre hozni ■ s a talajt a szükséges 
nitrogéntrágyával ellátni a nitrogén-fogyasztó 
növények számára. A zöldtrágyával azonban 
nemcsak a nitrogénjét, de a humuszát is gya
rapítja a talajnak. — De ha gyarapítja is 
a talaj e két fontos alkotórészét: a nitro
gént meg a humuszt, egymagában a föl
det kizsarolja, mert ásványi táplálóanyagok
ban nagy szükségletük van a pillangós növé
nyeknek s igy a zöldtrágya tulajdonképen 
csak akkor lesz megfelelő trágyaféle, ha a 
szükséges trágyaanyagokról gondoskodunk, 
vagyis ha a zöldtrágyát a szükséges mester
séges trágyafélékkel kombinálva alkalmazzuk. 
Németországban már nagy gazdaságok van
nak zöldtrágyázásra berendezve, a hol trágya
nyerés czéljából haszonállatot nem is tarta
nak, istállótrágyára nem lévén szükségük.

A „Magyar Gazdák Lapja" Az állati test 
vízszükségletének a fedezéséről szóló czikkó- 
bon kimutatja, hogy a legelós közben a friss 
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-fűvel 80% vizet vesz föl, vagyis 35 kg. legelt 
fűben 28 kg. vizet. Ennyi vizet ivóvíz alakjá
ban nem tudnánk megitatni a jószággal. Pedig 
gondoskodni kell arról, hogy a kiparolgássa 
és a vesék kiválasztásázal az allati test által 
elvesztett vizet pótoljuk. Az ivóvíz nyers ki
választása ingerli a veséket s fokozza a bor- 
kipárolgást, mig az a víz, mely, mint sejtnedv 
kerül az állati testbe a takarmánynyal, mér
sékli a vesék kiválasztását, lassítja a zsír és 
proteinfölbomlást, mi által az erőtakarmany 
szükségletet csökkenti. A nedvdus takarmá
nyok tehát nemcsak izletesebbek de terme lobbek 
is, mint a száraz takarmányok,melyeknél ivóvíz
zel kell a szükséges vizet pótolni. Ezért nedvdus 
takarmányokat nem okos dolog vízben, vagy 
gőzben felfőzni, mert költséges volta mellett 
kárt okoznak avval, hogy a felpattant sejtek
ből elvesző sejtnedvet a főtt vizzel pótoljuk.

A „Gazdasági Lapok" „a luxusáról szóló 
tárczaczikkében sok kemény igazságot mond 
szemébe gazdáinknak. Ideigtatjuk a tarcza 
utolsó, talán legfigyelemreméltóbb passzusát, 
a mely a mi snobizmusban szenvedő ,,gaz%* 
társadalmunknak legvisszásabb tünetéről szól.

„Legyenek szívesek az igen tisztelt föld- 
mives iskolai Igazgató urak tanítványaikat 
belépésüktől elbocsátásukig mindig és mindig 
a szerénységre oktatni. Mindenek előtt tudas
sák velük, hogy egy 2 — 3 népiskolai osztály
ban szerzett tudománynyal a földmives isko- 
lába belépett egyén a szakiskola két esztendei 
frequentálása után még korán sem olyan nagy 
tudós, hogy minden második szónál végzett
nek czimezze magát; tudassák velük, hogy 
glace kesztyűbe járni nem illik nekik, mert 
előmunkásnak lettek képezve és nem tekin
tetes urnák. És magyarázzák meg nekik, hogy 
nem illetik meg őket a jukker vagy homok 
futó kocsik és hátas paripák, lovász által kí
sérve! Különösen kérjük, tudassák velük, hogy 
az a mit ott tanultak — távol áll tőlünk a 
kicsinyiés, sőt elismerjük, hogy nagyon sok 
jót és hasznosat tanulnak ott — korán sem 
elég arra, hogy ők 30—40 évi gyakorlattal 
biró gazdáknak. Magyaróváron végzett ^aka
démikusoknak, a mezőgazdaságról vagy állat
tenyésztésről, — az állatorvosoknak a gyó
gyászatról, — gépésznek a gépkezelésről, ker
tésznek a pomológiából, sőt mérnököknek a 
földmérésről is leczkéket adjanak, holott egyik
hez sem értenek tökéletesen, de nem is kí
vánja tőlük senki sem! A cselédek közt meg 
ne feledkezzenek meg az auctoritást fennt 
tartani; ne töltsék pipájukat velük egy dohány
zacskóból; ne legyenek babonások, mint egy 
vén asszony; ne féljenek pénteken új munkát 
kezdeni, mert ez nem illik egy glacé kesz
tyűs végzett nagy úrhoz.

Ismételve kérjük tehát a földmives is
kolai igazgató urakat, — kik eddig is tagad
hatatlan sok érdemet szereztek maguknak 
oktatásuk által, — hogy szoktassák tanít
ványaikat kevesebb luxusra és több szerény
ségre. “

A „Kert" e havi első számában Mesnczky- 
Szalay elég dicséretreméltó szerénységet mu
tat, mikor az idén leesett, ugyancsak nem 

\ nagy mennyiségű hónak is örvendez. Hát igaz, 
hogy több volt, mint már három télen, _ de 
bizony még mindig kevéske. Pedig hogy miért 
kell a hó, azt nagyon szépen leírja a czikk. 
A föld mélyebben fekvő alkatrészeit, a földben 
lévő trágyaanyagokat fölbomlasztja, de vegyi 
összetételénél fogva is dús táplálóértéke van, 
a mit a levegőből vesz föl, megtisztítva a le
vegőt is idegen, a belélegzésre káros anya
goktól s a főidbe juttatva azokat, a hol azok 
földolgozódnak. „A levegő nagy mosása a csa
padék f De megtisztítja a csapadék a növé
nyek légzőszerveit, a leveleket az őket boritó 
s esetleg mcgfuladásukat is okozható portól, 
piszoktól Értékesebb a hó, mint a harmat, 
vagy eső, mert ezek a nap hevében hamar 
elpárologva nem is jutnak a növények gyö
keréhez, mig a hó ott is végzi bomlasztó, az 
ásványi anyagokat föloldó munkáját, s azon
kívül oxigént is juttat a növénynek. Es fő

haszna a hónak, hogy a növényeket az elfa
gyástól megóvja, úgy, hogy ez a két betűből 
álló sok változatos alakú jégkristály parány 
nemcsak a levegő nagymosása, de a növény 
napymosása is, szakácsa is, éléstára és ta
karója is __ __ __ - r. —ő.

Külföldi lapokból.
Védekezés a búza megdőlése ellen. Hani- 

cotte bethunei nagybirtokos és szeszgyáros 
így írja, le azt, a mit a búza megdőlése ellen 
tesz: „Öt év óta minden búzámat egy lovas 
kaszálógéppel kaszáltatom le akkor, mikor a 
búzák 30 cm magosak és pedig úgy, hogy a 
kaszálógép segítségével 15 czentiméternyit le
vágok. A levelek a földre hullanak, néhány 
nap múlva el korhadnak és trágyául- szolgál
nak. A kaszálást a harmat fölszáradása után 
vagy délután kell eszközölni. Egy délután egy 
egylovas gép és egy ember 2 hektárnyi terü
letet tud lekaszálni. Minden buzaszálon két 
levél csaknem teljesen eltűnik, és kettő csak 
kevéssé van érintve. Ha a búzák rendkívül 
buják és félni lehet, a megdőléstől, két két 
múlva, mikor a búza már újra elérte a 30 
cm. magasságot, megismételjük az operácziót. 
Ezt keresztülvive, bizonyosak lehetünk, hogy 
búzánk nem dől meg.

Egy öt szárból álló buzacsomónak pél
dául 3 erős szára van, egy közepes és egy 
korcs szára. A 3 erős szár légzőszerveinek 
egy része el van nyomva, s ez által a nedv
keringés megzavarodik a többi szár hasznára, 
holott a nedvkeringésnek az erős szárakban 
kellene tökéletesnek lenni. A kaszálással a 
vetés egyforma lesz, s a korcs szárak, melyek 
nem adtak volna, csak néhány halvaszületett 
szemet, most éppen olyan bő termést adnak, 
mint a többiek.

Öt év óta alkalmazom ezt az eljárást 
búzáimnál és az eredmény az, hogy 1000 
hektoliter búzából nincs, csak mintegy 2 hek
tóliter szorult szem a termésemben/ (Journal 
d’agriculture pratique.

Anglia helyzete két erős tengeri hatalom
mal való háború esetén. Nem diplomatizáló 
önző államférfim és nem érdekszövetségek szó
szólója, hanem egy világos fejű angol gazda, 
William Ellis nyilatkozik erről a kérdésről: 

Hiába föstettem le évek során át sokszor azt 
a veszedelmes helyzetetet, mely előállna egy 
nagy tengeri háború esetén, mikor Anglia éle
lem nélkül szűkölködnék: a válasz mindig az 
volt, hogy Anglia nemcsak az invázió meg
akadályozására elég erős, hanem kereskedel
mének megvédésére is. Leczáfoltak, kigunyol- 
tak és kinevettek kicsinyhitüségemért De most, 
az események hatása alatt és tanúságai után, 
kinevetnek és gúnyolnak még most is? Nem 
akarom megbírálni azt az összehasonlítást, 
melyet az angol és a Franczia- és Oroszor
szág együttes tengeri hadereje között a mi 
flottánk előnyére tesznek. De bizonyos az, 
hogy nem becsüljük túl tengeri haderőnket? 
Mint, a hogy túlbecsültük szárazföldi katona
ságunk erejét a burok erejével szemben.

De nézzük, hogy állanánk a háborúban 
élelem dolgában. Mindig azt vetették ellenem, 
hogy a mi tengeri hatalmunk elég erős ah
hoz, hogy a világ minden részéről jövő gabo
nával megrakott hajóink horgonyt vethessenek 
kikötőinkben, de szükség esetén kereskedelmi 
hajóinkat idegen lobogó védelme alá is helyez
hetjük. De milyen iróniája a sorsnak, hogy éppen 
azok, a kik ezt az elvet vallják aDelagoa öbölben 
letartóztatták a Transzvál részére gabonát 
szállító hajókat De ha a gabona háborúban 
hadi dugáru, melyik semleges hatalom venné 
akkor szükség esetén védelmébe a mi gabo
nát szállító hajóinkat? A legkomolyabban ké
rem kormányunkat, nehogy késő legyen, ve
gye tekintetbe azt a veszedelmet, mely az 
ólelemszükséggel minket fenyeget. Biztosítsa 
termelőinknek a megfelelő árakat és mi meg
háromszorozzuk produkcziónkat és megtudjuk 
adni országunk lakosságának azt, a mit akkor 
meg is követelhetne tőlünk, az élőimet.11 (Tho 
Agricultural Gazetto.)

A borjú szoptatása és itatása. Hogy mi 
előnyösebb, a szoptatás, vagy itatás é, arra Schuppli 
Pál dr. a következő választ adja: i. A szoptatás 
természetesebb, de ez csak magára a szopós műve
letére áll, mert egyébként nem természetes az, hogy 
a borjut nem addig hagyják a tehenet szopni, a 
meddig tulajdonképpen 'szopnia kellene, hanem a 
hat hónapi természetes szopási idő helyett már 3—8 
hét múlva elveszik a tehén alól. 2. Kevesebb dolog 
van a szoptatásnál a borjúval, a mi azonban szin
tén csak részben igaz, amennyiben nagyobb istál
lókban a borjuknak a tehenekhez való bocsátása 
szintén sok munkával jár. Hátránya a szoptatásnak 
az, hogy a borjuk bőségesen táplálkoznak, meg
híznak s az elválasztásnál azután lesoványodnak és 
szalmahasuak lesznek. Minden zsir a növendék 
marhánál takarmányprédálás. A korán való elvá
lasztásnak specziális káros következménye a szük- 

1 mellüség. A borjú szopásával nem használja ki tel
jesen a tehén tejelőképességét. A borjúnál a sok 
tej kóros állapotot szokott előidézni Az elválasztás 
a borjura és a tehénre nézve is nehézségekkel jár.

Az itatás előnyei: 1 Hogy a tehén tejelő
képessége jobban kihasználtatik, mert a fejő ember 
keze a lehető legnagyobb tejkiválasztásra ingerli a 
mirigyeket és az utolsó cseppig kifeji a tőgyet. 2. A borjú 
táplálkozása a tenyészczélhoz képest .lesz szabályoz
ható. A borjú annyi tejet kap, a mennyi növeke
déséhez szükséges, de nem annyit, hogy meg is 
hízzék. Az itatás még annyival természetesebb is, 
mint a szoptatás, hogy a tejét addig itatják a 
borjúval,’ a meddig az a szabad természetben kapta 
volna anyjától. Csak a fölvétel nem természetes s 
ez hátrány Hátránynak lehet venni azt is, hogy 
az itatásnál nagy pontosság, gond és tisztaság 
olyan szükségesség, mely nélkül minden koczkárá 
van téve. (Dér Deutsche Landwirt.)

VEGYES KÖZLEMÉNYEK.

— Halálozás. Az erdélyi közélet egy 
jelese, Hilibi Gál Domokos, Kis-Küküllővár- 
megye alispánja, az Erdélyi Gazdasági Egylet 
igazgató-választmányi tagja f. hó 1-én elhalá
lozott. Nagy veszteség érte halála által nem
csak azt a vármegyét, melynek élén állott, 
hanem országrészünk mezőgazdasági életét is, 
melynek mindenha egyik lelkes, munkás ténye
zője volt. Hadd vessünk koporsójára mi is egy 
rögöt annak, a kinek hazaszeretete a magyar 
föld szeretetét jelentette. Legyen az -a föld 
könnyű neki.

— Kiállítás. Udyarhelyvármegye Gazda
sági Egyesülete a nagyméltóságu m. kir. föld- 
mivelésügyi miniszter ur és az „Erdélyi Gazda
sági Egylet" segélyével Székely-Kereszturon, 
1900. évi február 28-án és márczius 1-én vá
sárral egybekötött tenyészbika-kiállítást rendez. 
A kiállítás 1900. február 23-án, a vásár már
czius l-én tartatik. A 3 csoportra osztott ki- 
állitásbsn részt vehet: Első csoportban: Lak
helyre való tekintet nélkül minden magyar- 
szági birtokos,aki száz holdat meghaladó ki
terjedésű földbirtokán marhatenyésztést foly
tat. Második csoportban: Kizárólag udvarhely
vármegyei kisbirtokos, ki száz holdon alóli 
kiterjedésű földbirtokán marhatenyésztéssel 
foglalkozik Harmadik csoportban: Kizárólag 
udvarhelyvármegyebeli mindenik község A ki
állított tenyészbikák csoportonként dijaztatnak 
a megalakított bíráló bizottságok határozatai 
alapján. Az I-ső csoportban 6 jutalomdij ösz- 
szesen 800 korona értékben; a Ilik csoport
ban 10 jutalomdij összesen 600 korona érték
ben; a IlI-ik csoportban 7 jutalomdij összesen 
200 korona értékben van előirányozva. A ju
talomdijak részleteiről póthirdetmény fog ki
adatni. A bíráló bizottságok Br. Kemény Béla, 
Gyárfás Endre és Sperker Fercncz elnökök vo- 
zetóso alatt működnek. A bírálat február 28- 
án reggel 9 órakor veszi kezdetét. A rendező 
bízott,ság gondoskodik a kiállításon résztvevő 
birtokosok és érdeklődő vendégek elszálláso
lásáról, valamint a kiállítandó állatok istálló
zásáról abban az esetben, ha ez iránti előlo- 
ges bejelentések a kiállítás napját megelőző
leg Gálfíy Kálmán sz.-keresztúri főszolgabíró- 
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hpz. mint a rendező-bizottság tagjához beér
keznek. A kiállítandó állatok a darabszám 
pontos megjelölésével, szintén a nevezett fő
szolgabírónál előzetesen bejelentendők. A ' ki
állításon vásárolt tenyészbikák elszállításáéra 
vasúti kedvezmény adatik, ezenkivül a vá
sárló községek 20. százalék kedvezményben 
részesülnek. Vásártéren fűtött vendéglő-helyi
ségről gondoskodva lesz. Kelt Székelyudvar
helyt, 1900. január 31 én. Rendező bizottság 
nevében: Gyarmathy. Dezső, titkár. Hollaki 
Arthur, elnök.,

— Kertmunkásképző tanfolyamok. Feb
ruár elsejével három helyen nyílott munkás
képző iskola: Tordán, Nagy-Bocskón (Mára- 
marosvármegye) és Lőcsén ■ E tanfolyamok 
czélja a szőlő, kert és gyümölcsös számára 
hozzáértő előmunkásokat kiképezni. Felvéte
lért, különösen Tordáii, oly sokan folyamod
tak, hogy sokat el kellett utasítani.

— Sertésekről. Az osztrák „k. k. Land- 
wirtschaftsgesellschaft" az alsó-ausztriai köz
ségekhez, gazdasági egyesületekhez és körök
höz azt a sürgős felhivást intézte, hogy a gazdá
kat a magyar sertésektől, mint a sertésvész egye
düli terjesztőitől óvják s még akkor se vegyenek 
magyar sertést, ha azt bármily olcsón árulják is. 
Elhatározta továbbá, hogy azoknak a tenyész
tőknek, a kik nem vásárolnak magyar sertést, 
a szükséges sertéstenyészanyagot még olcsóbban 
adják, mint eddig. És mindez történik akkor 
a mikor még vámszövetségben vagyunk Ausz
triával, mikor reciprocitás van. Mi beengedjük 
az osztrák iparczikkeket Ausztriából, a szerb 
disznókat Szerbiából, csak azért, hogy ipa
runkat elnyomja az osztrák és hogy nyakun
kon maradjanak a balkáni behozatallal meg
szaporodott nyerstermékeink. Metternich utódai 
kicsinyek ahhoz, hogy mégegyszer zsírunkba 
fulaszthassanak minket, a kik Metternich óta 
megerősödtünk. Az ilyen aknaharcz veszélyes 
arra is, a ki az aknát ássa. A mezőgazdaságunk 
ellen indított hajsza a vámszövetség alapjait ren
díti meg, mert csak mezőgazdaságunk az, a 
minek haszna lehetne a szövetségből. Mi tűz
zel, vassal és tömérdek pénzzel pusztítjuk a 
sertésvészt, állategészségügyünket minuciózus 
lélekösmeretességgel rendezzük be s különö
sen- a sertéskivitelnél semmi mulasztás nem 
terhel s az osztrák bárgyuság, vagy rosszhi
szeműség ezen a ponton támad meg ős azzal 
a perfid váddal illet, hogy nálunk a sertés
vészcsak papiroson szűnt meg Ezt az osztrák 
állategészségügyérek hirdetik, ugyanakkor, mi
kor -Franz Markiéi oestereich. Bezirksthierarzt 
a „Berliner Thierárstliche Wochenschrift11 25- 
ik számában az osztrák állatorvosok képes
ségére következtetést von abból, hogy „a 368 
osztrák állami állategészségügyi közeg közül 
91'57% javadalma a legalsóbb (XI.) ranglétrán 
áll évi 1600 korona fizetéssel,“ és mikor az 
állategészségügyi szolgálat állapotát így illusz
trálja:

„Ezekhez a szomorú állapotokhoz járul a 
vidéki lakosságnak az állatjárványok irtásánál 
jelentkező értelmetlensége (Unverstand,). a mivel 
az állatorvosok ellen irányuló ellenszenv (Ab- i 
neigung), a felelőtlen gyógykovácsok és egyéb | 
gyógy kontár ok (Curschmiede und andere C-urp- 
fuscher) bevonása beteg állatok kezelésére és 
nagyrészt bizonyos lanyhaság és az állatorvosok 
közt is jelentkező bizonyos szláv nembáiiomság''\ 
(Genügsamkeit} párosuld- I

Sapientia sat.
— Románia vetőmagvásárlásai Magyar

országon. A román képviselő-kamara legutóbbi 
ülésén Fleva Demeter földmivelésügyi minisz
ter törvényjavaslatot terjesztett be, melyben 
a törvényhozástól 2 millió forint rendkivüli 
hitel sürgős megszavazását kéri, melyből Ro
mánia, tekintve a múlt esztendő rossz termé
sét, nagyobb mennyiségű árpa és zab vető
magvak fog beszerezni, az ínségben levő pá- 
rasztság között, való ingyenes kiosztás végett. 
Románia, mint ez a múltkori szénavásárlá
soknál is történt. bevásárlásait, ezúttal is való
szintien Magyarországon fogja megtenni.

— Állategészségügyi viszonyaink. A

ragadós állati betegségekkel szemben, szigo
rúan és következetesen keresztülvitt zárlati 
intézkedések eredményének tekinthető rész
ben az a kedvező állategészségügyi állapot, 
mely Magyarországon ez idő szerint fennáll. 
Különösen a ragadós száj- és körömfájás be
tegségnél tapasztalható ez, mely a legkáro
sabban kiható forgalmi korlátozásokra szokott 
alkalmat nyújtani. Mig ugyanis 1899. január 
ib-án még fertőzve volt 30 község 394 ud
varral, addig ez idő szerint ez a betegség már 
csak egy község két udvarának állatállomá
nyában fordul elő. Ezek az adatok kétségte: 
lenül igazolják, hogy mily kedvező eredmény 
érhető el valamely ragadós betegség elhurczo- 
lásának megakadályozásával s ha a gazda
közönség, a felmerült betegség azonnali beje
lentése mellett az egészséges állatok elkülö
nítésével a gondos fertőtelenitéssel s az el
rendelt zárlati és óvóintézkedések pontos be
tartásával a hatóságnak kezére jár s ezeket 
önmaga is elősegíti. A kedvező helyzet meg
tartására azonban éberen kell őrködnünk, mert 
a szomszédos Ausztriában ez idő szerint még 
mindig 452 község, sőt Németországban 44r3

• község állatállománya van e betegséggel fer-• nuiJOVg U-IIU.LU.IIU11JU.1J JUJ v CX±± v ICA

I tőzve. A sertésvész állása is a múlt év ha
sonló időszakához képest 85 községgel, a meg
előző heti állapottal szemben pedig 31 köz
séggel kedvezőbb

— A szesz-kontingens új felosztása. Az 
1899 évi XXII. t.-cz. tudvalevőleg úgy intéz
kedik, hogy az újonnan létesítendő mezőgaz
dasági szeszfőzők részére föntartott 53 941 hl. 
szesz kontingensből az első fölosztási időszak
ban 13.941 hl. vehető igénybe, mig a fönn
maradó 40.000 hl. a következő négy fölosztási 
időszakban egyenlő részletekben adandó ki. A 
múlt évbén azonban több, mint 90 új mező
gazdasági szeszfőzőt állítottunk föl, melyek
nek a 13.941 hl. nem elégséges, úgy, hogy az 
illető mezőgazdaság, a kik kontingens híján 
az üzemet nem folytathatják, nagy anyaai kár 
fenyegeti. Ezeknek a veszélyeztetett birtoko-. 

j soknak a kérelmére most Lukács pénzügymi- 
í niszter oly értelmű törvényjavaslatot szándé

kozik a képviselőház elé terjeszteni, a mely 
megengedné, hogy a 40.000 hl. kontingens
tartalékból 10 OOu hl. azok között a mező- 

: gazdasági szeszfőzők közt legyen fölysztható, 
I a melyek föllitása már be van jelentve.

— Hamisított külföldi élelmi czikkek.
Az ország el van árasztva külföldi élelmi czik- 
kekkel, a melynek nagy része hamisitvány. 
Egy statisztikai kimutatásban olvassuk, hogy 

, a külföldről beszállított hentesáruk között a 
j góthai kolbász és thűringiai szalámi mester- 
' ségesen ártalmas anyagokkal van festve, az 
. amerikai kolbász pedig borakszsavat tartal- 
; máz. A sertészsírt faggyúval hamisítják. A ta- 
j nulság ebből az, hogy a külföldi árutól lehe- 
I tőleg óvakodjunk annál is inkább, mert hisz 

Delföldi portéka mindig áll rendelkezésünkre.
— Állatforgalmunk Ausztriával. Az 

olyan községekből, a melyekben 40 nap óta 
ragadós állati betegség nem fordult elő, ha 
ezek községek fertőzött községekkel nem ha
tárosok: a fennálló szállítási szabályok betar
tásával bármilyen állatot Ausztria bármely 
tartományába és városába szabadon lehet 
szállítani. Kivételt csupán azok a vészmentes 
községek képeznek, melyek ragadós betegség 
behurczolása miatt zár alá helyezett járás te
rületén feküsznek

— Magyar nyulak Francziaországban. 
Temérdek nyulat szállítanak most Szeged vi
dékéről franczia földra. A tapsifülesek ez al
kalommal abban a ritka szerencsében része
sülnek, hogy eleven állapotban tehetik meg 
ezt a szép utat, sőt a szállítók gyöngéd gon
doskodással azon fáradoznak, hogy tökéletes 
testi épségben érkezzenek oda. Mert nagy hi
vatás várja ott a magyar nyulakat. Tőlünk 
reméli a franczia kormány az elfajult franczia 
nyúl-nemzetség a regenerálást. A franczie és 
magyar kormány között, történt megállapodás 
következtében a földmivelésügyi miniszter meg
engedte, hogy báró GerJicy Ferencz deszki

( uradalmában a nyulakat elevenen fogdossák 
össze azon czélból, hogy azokat vállalkozó- 
utján kiszállítsák Francziaországba, a hol a. 
nyulak sokkal kisebbek, mint a magyar nyu
lak. A francziák azt remélik, hogy keresztezés 
következtében testben nagyobb lesz majd a 
jövő nyul-generácziő. A nyulfogás négy napra 
van tervezve és tegnap kezdődött. Az első nap 
jó eredménynyel záródott le. Háromszázhusz. 
nyulat fogdostak össze az uradalom földjén. 
Körülbelül ezer darabot akarnak összefognL 
A franczia kormány hat koronával fizeti a 
magyar nyulat. A vállalkozó, a ki a nyulakat 
Szeged környékéről szállítja, Orosházán is te
temes mennyiséget fogdostatott össze. Úgy
szintén Tápio-Gyöngyén is eleven nyúl akta, 
rendez vadászatot így magyarosodnak majd 
meg a franczia nyulak.

— Vágómarha és sertés kivitel Svájczba. 
St.-galleni konzulátusunk jelenti, hogy fölme
rült járvány esetek következtében a svájezi. 
határt Olaszország felé esetleg el fogják zárni,, 
a mi a magyar marhakivitelnek nagy előnyére 
válnék. A st.-galleni vágómarha piaczon beve
zették a sertésüzletet és eddig 232 olasz ser
tést hoztak be.

—- Lóhere- és luezernamag tisztításra 
ajánljuk az E. G. E. tisztitó raktárát, mely a 
kolozsvári Takarékpénztár ős Hitelbank Aru- 
raktárában (megkeresés és áru is oda inté
zendő!) van elhelyezve. (Kolozsvár, vasút mel
lett.) Dijak mérsékeltek. Állami vetőmagvizs
gáló állomás általi plombozás! (2)

KÖZGAZDASÁG, ÜZLET, FORGALOM.

— Nincs kölcsön. Az Osztrák-Magyar 
Banknak van egy jelzálogalapja, a mi 150 
milliót tesz ki. A meddig ebben a 150 millió
ból tartott, a jegybank a kisgazdáknak arány
lag olcsó jelzálogkölcsönöket adott. Ezek a. 
jelzálogkölcsönök most elérték a statumokban 
meghatározott 150 miliőt s a jegybank most- 
már nem ad a kisbirtokosoknak kölcsönt, 
csak annyit, a mennyi a kölcsönök törleszté- 
sekép évenként befoly. Vagyis egy elenyésző
csekélységet. Pedig a gazdáknak most jobban, 
kell a pénz, mint valaha. De a jegybank nem 
ad, mert elérte a kölcsönösszeg a statútu
mokban meghatározott nagyságot. S az oláh, 
bankok ? Azoknál nincs statutnm, azok ad
nak. S a pénzre szorult gazdák? Azok 
nak nem statútum, hanem pénz kell. — 
Tehát oláh pénzt vesznek kölcsön. Mert a 
pénznek nincs szaga. S az osztrák-magyar 
banknak kötelessége volna megóvni aímagyar 
földbirtokokat az oláh kézre jutástól? Kisebb
gondja is nagyobb annál. Ki törődnék a ma
gyar birtokokkal ? A lényeg, az a statútum. 
Az megmaradjon szűztisztán, azután pedig- 
pereat mundus.

— A lisztkivitel előmozdítása. A kor
mány megállapodott a malmoknak az őrlési 
forgalom megszüntetése folytán szükségessé 
vált kedvezményezése iránt

Egyrészt olcsó gabonafuvarok engedélye
zése által óhajtja a kormány a nyersanyag
beszerzését megkönnyíteni, másrészt az „ Adria“ 
tengerhajózási r.-t.-gal kötendő egyezmény 
alapján, a mostaninál olcsóbb külföldi liszt
fuvarokat eszközölt ki a malmok részére.

A konternplált bonifikácziók, összefüggő- 
és elválaszthatatlan egészet képeznek, ameny- 
nyiben a Budapestre szállított búzamennyi
séggel szemben kell, hogy minden az innen 
Fiúmén át exportált hasonló mennyiségű őr
lemény (100% búza: 100% liszt) álljon, mégis 
két részre oszthatók és pedig a vasúti és ten
gerhajózási refakeziákra. A vasúti kedvezmé
nyek nem fix tételben vannak tervezve, liá
nom a refakezia nagysága a befutott ut hosz- 
szuságától függ, úgy, hogy a legtávolabb cső 
állomástól érkező küldemények után jár az 
aránylag legmagasabb visszatérítés; és pedig 
vaggononkint, és kilométerenként 20 fillér, do 
a maximális összeg 75 korona,. — A liszt- 
fuvardij Fiúméig a földközi tengeri kökötökbe- 
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rendelt lisztszállitmányok után is (mint a 
Szuezen és Gibraltáron át rendelt lisztszállit- 
mányoknál eddig is megvolt) 1 koronára szál- 
littatik le s ez utóbbi kedvezmény visszame
nőleg 1900. január 1-től érvényes. A folyami 
'(dunai) szállítmányok díjtételeinek mérséklése 
iránt a tárgyalások még folyamatban vannak; 
éppígy a tengeri szállítási dijak sincsenek még 
fix megállapítva.

A malmoktól elvont, a mezőgazdaságot 
sújtó őrlési kedvezmény helyett, tehát a mező
gazdaságot nem érintő, jogos kedvezményt 
.nyertek a malmok. Reméljük, a jogtalan re- 
krimináczióknak ezzel vége lesz.

— Magyar liszt Angliában. Londonból 
Írják a M. M. és G. É.-nek: Magyarországból 
nem érkezett a múlt hónapban annyi liszt, 
mint az előző év megfelelő időszakában. Az 
■összes behozatal 92.035 angol mázsa volt, ta- 
valygs deczemberben 126 500 mázsa. A múlt 
évben (1899-ben) azonban mégis több magyar 
liszt érkezett piaczainkra, mint 1898-ban, 
vagyis összesen 1,029.616 angol mázsa és igy 
300.000 mázsával emelkedett az import Ma
gyarországból. Az alacsony lisztárak követ
keztében a behozott magyar liszt értéke 
fi,639.310 arany forintra rúgott, tavaly 5,432.660 
arany forintot tett ki. Az alacsony árakat 
azonban nemcsak a magyar liszt érezte meg, 
hanem általában mindenik állam terméke, 
•mert az összes lisztimport, a mely közel 2 
millió mázsával volt nagyobb, mint 1898-ban, 
kerek 8 millió arany forinttal vált olcsóbbá, 
mint 1898-ban.

| A- i
I Magyar Jelzálog-Hitelbank I 

alaptőkéje teljesen befizetett 15 millió arany forint.
í Képviselősége utján Kolozsvárit | 
g (Jókai-utcza2. sz., gr. Rhédey-ház, I. em.) 1 
| 4°|0 Záloglevélkölcsönöket |

nyújt földbirtokra: 50 évi törlesztéssel a
5 százalék-, &>.

® nagyobb városokban fekvő házakra 40 évi törlesz- s 
téssel 5'40 százaléknyi évi részletfizetés mellett és 
magasabb leszámítolási árfolyam mellett 4'/2%-os B

|| záloglevélkölcsönöket földbirtokra 50 évi törlesz- a 
S téssel 5’40 százalék és nagyobb városokban fekvő 
® házakra 42'/2 évi törlesztéssel 5-65 % évi részlet- 
® ' fizetés mellett. É

ÍS A jelzálogéi felajánlott erdélyrészi ingatlanok érté- 
kére és a megszavazandó kölcsön összegére nézve

f az Erdélyi Gazdasági Egylet $ 
g bizalmi férfiai adnak véleményt. (1.)

(K A bank képviselőségénél kaphatók 4% és 41/.,°/()-'os 
záloglevelek, 3U 0-os nyereménykötvények.

1900. febr. 8.

— Időjárás. Az esőzés az egész kontinensen foko
zatosan szűnt és leginkább csak Ausztria-Magyarországra 
és környékére szorítkozott.

Á hőmérséklet északról lassan tovább sülyedt.
Jóslat: Nappal enyhe idő várható, csak elvétve némi 

csapadékkal és helyenkint éjjeli fagyokkal.
HSmérstklet: Ó-Gyalla 0'1, Budapest 3'2, Zágráb 

3'5, Szeged 3’5, Kolozsvár 1'0.

Budapesti gabonatőzsde.
I. Készáruüzlet.

' 1900. febr. 8.
Kész búzában az irányzat szilárd volt. Elkelt 

30,000 mm. búza jól tartott, s helylyel-közzel nehány fil
lérrel magasabb árakon

A hivatalos árfolyam jegyzései a következők:
Búza 50 kilogramm ára K.-tól 7'35— 8’25 K.-ig.
Rozs 50 n 6'10— 6’35 „
Árpa 50 n n 545— 5’70 „
Zab 50 n n 5-35- 5’45 ,
Tengeri 50 n

J5 n 4'75 — 4’95 „
Repcze 50 n 11'50— >2'50 „
Köles 50 n 5-30— 5'80 „

Kolozsvári piacz
A csütörtöki (február 8-iki) hetivásáron a kö

vetkező gabona-árakat jegyeztük föl.
Búza métermázsánként K.-tól 12.30—12-90 K-ig.
Rozs ), 9-35 — 10'25 „
Zab J5 n 7'15 08'10 „
Árpa 9'10—10'90 „
hukoricza n n 4'40—04'80 „

LAPFELÜGYELŐ BIZOTTSÁG: Az irodalmi szak
osztály elnöke: Br. BÁNFFY ERNŐ, alelnöki SZABÓ 
SÁMUEL, tagok: Br. FEILITZSCH ARTHUR, Dr.' 
GIDŐFALVY ISTVÁN, GYÁRFÁS BENEDEK, KUSZKÓ 
ISTVÁN, LÉSZAI . FERENCZ, Báró MANNSBERG 

SÁNDOR, TUBA LAJOS, TURCSÁNYI GYULA.

Felelős szerkesztő és kiadó:

TOKAJI LÁSZLÓ.
Társszerkesztő :

JAKAB LÁSZLÓ.
Segédszerkesztő :

ÉBER ERNŐ. ________
I AZ ERDÉLYI GAZDASÁGI EGYLET TULAJDONA.

HIRDETÉSEK.
©
©

FEHÉR MIKLÓS
gépgyára

Budepest, IX., Üllői-ut 23. szám.

©

© 
© 
©
©
©

Ajánlja a, m. kir államvasutak gépgyárában készült 
gőzcséplö garnitúrákat, Compoundlokomobilokat stb., 
raktáron tart mindennemű gazdasági gépet, föld- 

mivelési eszközt, továbbá 
jól kijavított lokomobilokat ’S 

és cséplőgépeket különböző gyártmány és nagy
ságban, ajánlja jól felszerelt gépműhelyét gépek 
javítására és malomszerelvények gyártására. Csere

üzletek lokomobil és cséplőgépekre köttetnek.
Mérsékelt árak, kedvező fizatési feltételek, 

Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Erdeifa csemeték,
Koronás almafa oltványok 

és 
gyümölcsfa vadonczok 

nagy mennyiségben és olcsó áron 
kaphatók méltóságos Gróf

László
erdészeti intézöségétöl

i

©

eladó
©

Erre Vonatkozólag értekezhetni 

igazgatóság megbízásából Szabó 

T. Károly intézőnél u. p. Sárom- 

berke.

0

©

(265.)
©

a
B
ia
b
B
B
b
Ba
B
Baa
I Muraszombatban.
| (266.)

H Kívánatra árjegyzékek
g ingyen és bérmeiitve,

BI
B 
B 
B
B 
B
B
B
B
B 
B
B 
B 
fl
B 
B 
B 
fl

A fogarasi m. kir. állami ménesbirtokon jelenleg hízóban álló 
darab pinzgaui telién, 
darab pinzgaui bika, 
darab kisorolt járinos bivaly ökör, 
darab kisorolt erdélyi igás ökör 
darab feljavított kisorolt bivaly telién

13
2
2

30 
és 8

évi február hó 24-én a ménesbirtok igazgatóságánál megtartandó zárt B 
írásbeli ajánlati versenytárgyalás utján el fognak adatni. H

A pinzgaui tehenek és bikák, valamint a bivaly ökrök és a bivaly tehenek folyó B 
inárczins hó 10-én, az erdélyi ökrök pedig folyó évi április hó végéig veendó'k át. . B

A részletes árverési, illetve eladási feltételeket venni szándékozóknak a ménes- ® 
birtok igazgatósága díjmentesen megküldi. ■“

Sa Hgg Budapest, 1900. január Iió 29-én. g
® Földmivelésügyi m. kir. Minister. ®

•SBBiBBHBisBBBBflHBBBBBBBBBBBBBBBBBBB.

folyó

évi

(208.)
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Özvegy gróf Eszterházy Jánosné hídvégi, árapataki és elöpataki bir
toka, mely belsőségben, szántóban, kaszálóban és legelőben 550 hold, az alioz 
tartozó Hidvégin Ólt folyóján lévő vámos híddal, élőpatak] fürdő telepen lévő, 
múlt évben épült, fürdővendégek igényeinek megfelelően bebutorozott és rende
zett 12 szobából s két konyhából álló vendég ház, továbbá Hidvégin és Ér
patakon levő zsellér házak, 1576 hold erdőnek 14 éves vágottakon felüli részé
ben a legeltetés és évenként 28 hold erdő fájának eladása folyó 1900-ík év 
április hó l-étöl kezdve 6, esetleg 12 évre a jelenlegi élő és-holt leltárral

9
9
9
9
9
9
9
9
9
9
9

(252.) (törvényileg védve)

(Dr. Weissenberg H.)

1)érl)e kiíLílóo
Bérösszeg mennyisége s feltételek megtudhatók Kolozsvárt Tóth Zsig- 

mondnál Belkirály-utcza 2. szám. . (2eo)

e
®
9
9
9

Egyedüli biztos óvszer
a fertőző borjúvérhas ellen

• (BORJUVÉSZ.)o
Mindig biztos hatású egyszerű alkalmazás !

Elkülönítés, fertötlenités stb. szükségtelen.
Számos elismerő nyilatkozat.

Egyedüli készítője :

Menge B. vegyész Tichau O.-S
Ismertető fűzetek ingyen és bérmentve.

Magyarországi vezérképviselő:

Kalmár Vilmos
Budapest, VI., Teréz-körút 3.

árjegyzékek, könyvek, 
szak- és folyóiratok, ka
talógusok és hirdetések, 

valamint minden egyéb nyomtatvány illusz
trálásához rajz vagy fénykép után kitűnő 
kivitelben és legolcsóbb áron készít és szállít: 

eHsdier1 £ipőt
ehetni grafikai mííintézete

Budapest,
IV., Kossuth Lajos-utcza 15.

az Ujvilág-utczával szemben.

Vidéki megrendelések is legna
gyobb pontossággal és figyelemmel 
teljesittetnek. (4)

Reményik Vietor 
vaskereskedés, 

Kolozsvárt Főtér.
Ajánlja nagy választékú raktárát mindennemű 

rudvasakban, vasgerendák, vas lemezek, fehér bádog, 
aczélok, vas tengelyek, eke és ekerészleteit, láncz áruk, 
vas és réz sodrony, mindennemű kovácsolt gép- és 
sodronyszegek, csavaráruk, rézáruk, faáruk, különféle 
szerszámok, öntött vaskemenczék takarék-tűzhelyek 
valamint mindennemű épület és bútor-vasalásokban.

Különös figyelmet fordítok a mezei gazdaság 
és kertészetben megkivántató legújabb és legjobbnak 
elismert vasekék, kukoricza morzsolok amerikai aczél 
villák, aczél ások, • kapák, csákányok, kaszák és 
gereblyékre, melyek nyelezve és kiélesitve kaphatók; 
továbbá mindennemű kerti fűrészek kerti ollok, olló és 
szemző kések, mindennemű méhészeti eszközök és mű- 
lépet, végül felhívom becses figyelmét dús választékú 
konyhaberendezési és háztartási czikkeimre, melyek 
közül ajálok különféle vajverő gépeket, fagylalt gép, 
zsemlereszelő gép, húsvágó gép, kávé és sódaráló gépe
ket. zománczozott vas és lemez edények, vasbutorok, 
mérlegek, hilelesitett mérők és még sok itt fel nem 
sorolt hasznos áruczikkeket. . 258.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan a 
legelőnyösebb árakban teljesittetnek.

Kiváló tisztelettel Reményik Victor.

LÉBER GYULA
első erdélyi sodrony szövet-fonat és szita-áru gyára

KOLOZSVÁRT, Torda-utcza 9. szám.
Ajánlja minden e szakba vágó munkáit, úgymint: kertek, 
erdők, vadaskertek, szőlők, sírhelyek, stb. bekerítéséhez 
való G-ép-sodrony-fonatait, majorsági udvarok fo
nattal való bevonását; píncze, padlás, felső világossági, 
magtár és éléskamra ablakok rostélyzatát, áthányó- 
rosták, szén, koksz, kavics válogatásához; szikrafogók 
gépekhez. Zöldre festett légy szövet, szelelö es lóher- 
rosták. Backer-féle rosták és egyébféle használatra, 

.vas-, réz- és czinszövetek, Kruppa-sodrony szegély- 
zetek, aczél tüskés • sodrony-kertek s. a. t. bekeríté
sére. Különféle mintákban, fakeretbe foglalt rosták és 
sziták, ruganyos ágybetétek (mátrácz), sodrony-láb
törlők. Képes árjegyzékkel kívánatra ingyen és bérmentve: 
szolgálok. (121.)

CSÍRÁZTATÓ készülék 
IGEN PRAKTIKUS, OLCSÓN 

ELADÓ. CZIM A KIADÓBAN!

x.

BÁRÁNYT JÁNOS
épület mübádogos, vízvezetéki és csatornázási vállalkozó

Kolozsvárt, Széchenyi-tér 5—6 sz. Telefonszám 101.
ÁRIPSI DÍSZOKLEVÉLLEL

Kitüntetve.
Elvállal és készit az alább fel
sorolt munkálatokat jótállás mel

lett és lehető olcsó árban.
Bádogos munkák

épületekre eresz csatornákat és 
egyébb diszitményeket horgony 
vagy bárminemű fémekből rajz 
vagy minta szerint, ^.;en kívül 
üzletemben ikapható és megren
delhető mindenemii konyhaberen

dezések.

Vízvezeték és csatornázás
magán gazdasági telepekre, vagy 
magán épületek városi vezeték 
összeköttetésére, teljes magán für
dőket, szivattyúk, fecskendők,

Egy gazdaságban eladók :
Nagyon szép fajbúza, blsulya 83 kg. ősszel és 

tavasszal is vethető anélkül, hogy elf'ajzanék. Több évi 
kísérlet eredménye. Szalmája kevesebb mint a közönséges
nek, de a ragja nem bántja s különösen jól sikerül 
fensikokon is.

Kitűnő lencse, árpával vetve igen jól sikerül, 
kavicsos helyen is.

Egy 3 72 éves érd. magyar bika, jól folyat, anyja 
dijat nyert kiállításon.

6 lóerejü garnitur gőzcséplőgép, teljes felszerelés
sel, szalma fűtőkészülékkel, teljesen új, semmi javítás 
nincs rajta.

Czim (270.) alatt e lap kiadóhivatalában.

szökőkutak, stb. csatornázások vas, ólom vagy kőanyag 
csövekből, (closctek) minden kivitelben, vizelők, mosdók 
és kiöntők szerelését. (148.)

Filrdőká.dak kölcsön kaphatók ! ’ 
licitét és csatornafestést jelvállal!

A fenti munkálatok évi javitását és jókarban tar
tását olcsón eszközli helyben mint vidéken.

10 m.m. szép bükköny vetőmagra 

lévén szükségünk, mintázott aján

latot kérünk az utolsó ár meg

jelölésével.

M. K. GAZDASÁGI TANINTÉZET 

K0L0ZS-M0N0ST0R0N.
(272.)

m11 ... ....... .  "i" i«
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Fairbanks mérlegek mérlegszerkezetek.
A szabadalmazott Fairbanks-mérLegek százados rendszerűek, tolósúlyos 

fémmérőkarral birnak s a hidra tett terhet minden ponton egyenlően mérle
gelik. Tartósság, pontosság és könnyű kezelésüknél fogva úgy hazánkban, 
mint a külföldön a legelső díjat nyert legkitűnőbb mérlegek.

Gazdasági-, szekér-, marha-, zsák- és raktári mérlegeinket

czélszerü és a czélnak megfelelő szerkezetüknél fogva különösen a gazdák, gazda
ságok és uradalmak részére a legmelegebben ajánlhatjuk.
A jutányos árakban, melyek súlyokkal számított jobb 
kivitelű tizedes mérlegek árainál nem magasabbak, a 
hitelesítés, csomagolás és loco vasútra való feladás 
költségei már benfoglaltatnak — Gazdasági egyesületi tagok 
árkedvezményben részesülnek. Gyártásunk állami felügyelet alatt áll. 
Megrendelések közvetlen központi irodánkhoz, Andrássy- 
út 14. czimzendők. Árjegyzékkel, felvilágosítással szin
tén központi irodánk szolgál.

FAIRBANKS
MÉRLEG és GÉPGYÁR

részvény-társaság

BTTEJLFEST,
Andrássy-út 14

Gyár: Külső Váczi-üt 156.

(262.)

1

"kuhne e. möpiúea

egyetemes
aczél „Sack“ ekéket két, három és négy

vasú ekéket
mindenféle talajművelő eszközt

Laacke-féle szántó és rétboronákat, 
hengereket. (267.)

Kitűnő tisztitó és osztályozőgépek a vetőmag 
előkészítésére.

Mutrágyaszórók stb.
Főraktár: Budapesten, VI., Váczi-körut 57/a.

Részletes árjegyzékek rendelkezésre állanak.

Alakult
BB

« U H N E E
gazdasági gépgyára 

MOSONBAN
a beálló tavaszi idényre ajánlja elismert szerkezetű és 

leggondosabb kivitelű

Hungária Drill (meritökorongos), 
Mosoni Drill (tolókerekes), 
és Jubileum Drill (kisgazdáknak)

sorvető gépeit.

Magyar kölcsönös állatbiztosító társaság mint szövetkezet 
___________ BUDAPEST, Ferencz-körut 30.
(241.) Biztosításokat elfogad:

lovak és szarvasmarhák
elhullása következtében beállott káresetek megtérítésére.

Kártérítési igénye fennáll:
ha közönséges és járványos betegségben, vagy baleset 
folytán pusztul el az állat, továbbá, ha a szövetkezet 

kényszervágást kénytelen elrendelni.
A dijak rend kívüli mérsékeltek.

Cselédáílatok biztosítása (járvány ellen is l '/Ao díj mellett. 
Az intézet élén állanak:

báró Sztojanovis György, földbirtokos, elnök, Ambrózy, 
Gyula, földbirtokos, gróf Bethlen András, cs és kir. kama
rás, országgy. képviselő, földbirtokos, dr. Béldy László, 
országgy. képviselő, földbirtokos, Chernél György, cs. és 
kir. kamarás, országgy. képviselő, földbirtokos, báró Jósika 
Gábor, cs. és kir. kamarás, országgy. képviselő, földbirto
kos, gróf Korniss Károly, főrendiházi tag, földbirtokos, 
báró Nyáry Béla, cs. és kir. kamarás, földbirtokos, gróf 
Ráday Gedeon, földbirtokos, dr. Simay Aladár, a „MagyaJ 
agrár- és járadékbank részv.-t.“ gazdasági tanácsosa, dr. 
Tetétleni Ármin, ügyvéd, Tahy István, cs. és kir. kamarás, 
„Pestmegyei gazdasági egyesület" alelnöke, földbirtokos, 
Zaleski Jenő, földbirtokos, dr. Pajor Ignácz, földbirtokos, 

intézeti igazgató, igazgatósági tagok.
Fölvilágositással szívesen szolgál az igazgatóság és a 

vidéki ügynökségek.

rt a n | r B| H I M fl D legnagyobb butot-rakláraul n H L 6S MÜLllrUl KOLOZSVÁRT, Unio-utcza 8-10. sz. I
Saját műhelyünkben és felügyeletünk alatt szakszerűen készült || 

ASZTALOS és KÁRPITOS BÚTORAINKAT | 
a legszolidabb árakban, az érdeklő közönség becses figyelmébe ajánljuk. K

(164.)

Takarmány— 
búzakorpa 

és dereze 
kitűnő minőségű, 10 mctcrmázsán felül bármily 

mennyiségben

Q4F* igen jutányos árban

23 eladó.
Értekezni és rendelni lehet levelifeg, akár 
személyesen: naponta d. c. 11 órakor e lap 
kiadóhivatalában, hol a koipa is megtekinthető.

Kitüntetve az ezredéves országos kiállításon. HASS ANTAL ÍJ

RIMOCZY FERENCZ
ív * 

bútor- és épület-asztalos, ht

Kolozsvárt, Szep-uteza 1. szám. ; ■
Elvállal mindennemű stílű bútor-készítést a j ' 
legszolidabb kivitelben. Készít portál cs üzleti j 

berendezéseket. .7
(221.)

aranyoz.ó-üzlete
Kolozsvárt, Belközép-utcza 14. szám.

Aranyozó műhelyében koszit ttj képkereteket tükőrkere. 
tekét, consolokat, szalon-asztalt, függönytarlókat. Mindenféle 
aranyozott bútorokat elvállal jutányos árban felelősség mellett

Régi keretek aranyozását jutányos árban.
Továbbá templomi aranyozásokat, uj oltár készítését 

rajz szerint. Regi oltárok újbóli aranyozását a legjobb csi
szolt aranynyal

jutányos árban, felelősség mellett elvállal.
Oltár gyertyatartókat, feszületeket jó. tiszta és tarlós 

aranynyal, aranyozásáért felel őrséget vállalok.
7’<9z//<>í biszo/gMAs ! (163.)
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Országos Magyar Kölcsönös Biztosító Szövetkezet.
BUDAPESTEN, VIII., Jőzsef-körut 8.

Alakult 1894. évben.
Elnök : TELEKI GÉZA gróf. Alelnök CSÁVOSSY BÉLA.

Igazgatósági tagok:

ANDRÁSSÁ" GÉZA gróf, DESSEWFFY ARI ST1D, PÜSPÖKY EMIL, SZŐNYIZSIGMOND 
TELEKI SÁNDOR gr.

VezérigazgatóSZŐNYI ZSIGMOND.

Az Országos Magyar Kölcsönös Biztositó Szövetkezet a gazdaközönség általános 
elismerése szerint a biztosítás terén híven megfelel hivatásának ; folyton fejleszti 
a reformokat, melyeket a gazdaközönség évek óta sürgetett és a károknak gyors 
és méltányos kiegyenlítésével a felek teljes megelégedését vívta ki magának; az 

0S* épület és átalány Cpausch.alj biztosításnál "íSBB 
rendkívül mérsékelt dijaival tetemes megtakarítást tesz lehetó'vé, a szövetkezet 
pusztán csak a díjakat számítja fel a megfelelő kincstári bélyeggel; — minden 

más illeték kizárásával.

takarmány és szalmáseleség 
biztosítása egy intézetnél sem eszközölhető oly olcsón és oly kedvező feltételek 

mellett, mint a szövetkezetnél.
W" Gazdasági egyesületi tagok — tekintet nélkül a biztositott érték nagyságá

ra— a tiszta díjból 5",, díjengedményben részesülnek. •TBO
Kisgazdák, ha hnszan egyszerre, egy csoportban, de külön-külön ajánlattal 

terményeiket biztosítják, 10” „ engedményben részesülnek.
Bővebb felvilágosítással szolgál az igazgatóság Budapesten (Jőzsef-körut 8.) 

és a vidéken létesített ügynökségek. (185 )

Alólirott tisztelettel értesítem a nagyérdemű helybeli és vidéki 
közönséget, hogy

CSILLAG MANÓ 
elismert jó hírnevű

férfi divat, fehérnemű és kalap nagyválasztéka üzletét köz
jegyző okirat alapján leltár szerint igen jutányos árban megvettem. 
És ezáltal férfi ingeket, gallér és kézelőket, zsebkendőket, elegáns 
nyakkendőket, férfi és gyermek kalapokat és sapkákat, utazó plaidok, 
kocsitakarók, rövid és hosszuszáru vadászharisnyák, sokféle igen 
finom fekete és színes fildeco strinflik, nadrág tartók, harisnya-kötő, 
ruha és fogkefék, illatszerek, bőröndök, pénzerszények, dohány és 
szivar-tárczák, esernyők, sétapálczák, téli és báli kesztyűk, utazó 
utczai, valamint vízhatlan köpenyegek és felöltők, vadász és szobai 
rövid kabátok, többféle ujjas mellény és ujj nélküli bőr piqué-mellé- 
nyek, egyszóval nagyon sok és szép férfi divat-árakkal túl hal

mozva vagyok és mivel
iSkS- április elsőig kiárusítani kell 

kérem a nagyérdemű közönséget e vállalatomban is támogatni, az áruk 
nagymennyiségéró'l, jóságáról és olcsóságáról személyesen meggyőződni 

és becses vásárlásaikkal engem szerencséltetni kegyeskedjenek.
Alázatos tisztelettel:

Seliéfér András. (259.)

►
►
►
►

►

►

0
•-'L.Á

1

(271.)

a

A szőlő 0IDIUM (lisztharmat) betegségének leküzdésére a

„VI N DOBON A“! 
kénfuvó készülék a legjobb, aminek bizonyítéka a geissenheimi 
(Rajna mellett) gyűmölcsészeti és borászati tanintézetben a „Tor
pille", „La Rapidé", „Vulcan", „üniversal" és „Vindobona“ 
kénfuvókkal végzett összehasonlító kísérletek eredményeképpen 
a „VIND0B0NA“ kénfuvóról kinyilvánított szakvélemény :

»A készülék (Nechvile Ferencz »Vindobona«-ja) rendkívül* 
könnyűsége daczáre erős és tartós szerkezettel bír. Működése 
roppant könnyű, szinte játszva funkcionál. A legtakarékosabban 
működik.*

Kapható:
Oberth Frigyesnél MEDGYESEN,

vagy közvetlenül
N e e h v i 1 e Ferencz

szőlőmivelő eszközök, érczáru- és pinczegazdasági gépgyárában,

BECS, V I. Griesaasse 14. szám.

magvakból
Luczerna, 

Répamag, 
Csomós ebit*, 

Franczia perje 
fűmag.

Korán érő: 
tavaszi búza, 

duppaui zab, 
székely tengeri.

Gróf Teleki Arvéd úr

Faiskolai termékekből: 
vadgesztenye, 

kőrisfa, 
tölgysorfák és 

csemeték, 
fűzdugványok.

Magyar 
tenyész-

<2M> ‘bikákból-
30 drb. Mán fejlett példány, 

drassői uradalmában, 
u. p. KONCZA.

o

«e

^arcinkiewicz Jgnácz
FiRFI-SZABÓ-ŰZLETÉT.

Raktáron tart nagyon szép hazai, 'valamint valódi angol, franczia és külföldi szövet-újdonságokat. 
Úgy helyi, mint vidéki megrendeléseket szakszerű munkával pontosan és olcson teljesít.

férfi ruha-szabó
KOLOZSVÁRT, Belközép-utcza 3. szám.

Ajánlja 18 ev óta fennálló s a mai kor és divat követelményeinek teljesen megfelelően berendezett 4^1
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Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Bclközép-utcza 2. sz. (HclíTy-ház.)
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